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Forord

Teksterne i dette bind IV af de planlagte seks af en komplet ny udgave af Shakespeares skuespil på dansk hører til Shakespeares modne periode, hvor han udfolder hele det litterære og psykologiske mesterskab, han har tilegnet sig. Alle oversættelserne har været trykt og/eller spillet før i Danmark, på nær Troilus og Cressida, der her offentliggøres for første gang. De andre er dog revideret, De lystige koner i Windsor endda stærkt revideret siden den første version, der blev spillet på Det Kongelige Teater i 1995.

Tekstgrundlaget for oversættelserne er som tidligere hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, men også andre udgaver har været konsulteret. Regianvisningerne, der altid er et problem i Shakespeare-tekster, er som hovedregel i overensstemmelse med ”den første folio” fra 1623, men mange steder er senere udgiveres berettigede tilføjelser og ændringer medtaget. Jeg har indsat fodnoter, hvor jeg mente, at de var nyttige for forståelsen.

Også to andre principper er stadig overholdt i dette bind: formen er respekteret, dvs. at verspassager gengives på vers, rim med rim og prosa med prosa; og rollelisterne er opstillet efter det princip, at de største og betydeligste roller, målt efter omfang, kommer først. De små roller er dog ordnet mere efter sammenhæng end efter linjetal og sceneoptrædener.

Jeg vil gerne igen takke Bikubenfonden for den støtte, der har lagt fundamentet under hele dette projekt, og takke Statens Kunstfond for støtte til udarbejdelsen af dette bind. Min redaktør på Gyldendal, Niels Beider, og min uforlignelige og skarpøjede tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have en varm tak for deres indsats, ligesom min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener lovord for deres opbakning og for i perioder nærmest at have taget Shakespeare ind som et medlem af familien.

Niels Brunse




De lystige koner i Windsor


Personer:


	Hr. John Falstaff

	Fru Margaret Pagh, borgerkone i Windsor

	Frank Fjord, borger i Windsor

	Madam Rap, husholderske hos doktor Caius

	Hr. Hugh Evans, en walisisk præst

	Fru Alice Fjord, borgerkone i Windsor

	Georg Pagh, borger i Windsor

	Abraham Tyndsak, en slægtning til Skvalder

	Skvalder, en dommer fra landet

	Doktor Caius, en fransk læge

	Værten i ”Hosebåndet”

	Fenton, en ung adelsmand

	Pistol, Falstaffs ledsager

	Peter Tungnem, Tyndsaks tjener

	Anne Pagh, datter af hr. og fru Pagh

	William Pagh, en dreng, søn af hr. og fru Pagh

	Bardolph, Falstaffs ledsager

	Nim, Falstaffs ledsager

	Robin, Falstaffs page

	John Rugby, Caius’ tjener

	John og Robert, Fjords tjenere

	3-4 børn, klædt som alfer i sidste akt.





Første akt, scene 1

Dommer Skvalder, Tyndsak og hr. Hugh Evans ind

Skvalder:

Hr. Hugh, prøv ikke at tale mig fra det; jeg vil føre den sag helt op til Stjernekammeret.1 Om han så var tyve gange hr. John Falstaff, så skal han ikke fornærme den velbårne Robert Skvalder.

Tyndsak:

Fra grevskabet Gloucester, dommer og fredsdommer.

Skvalder:

Javist, min gode slægtning Tyndsak, og grevskabets protokolfører.

Tyndsak:

Ja, og endda ham der fører portekollerne; dét er en herre, hr. pastor, en velbårenhed der underskriver sig med ”våbenbærer” på samtlige stævninger, kvitteringer, veksler og gældsbeviser. Våbenbærer!

Skvalder:

Javist, og det har jeg gjort de sidste tre hundrede år.

Tyndsak:

Alle de efterkommere, der har levet før ham, de har gjort det; og alle de forfædre, der kommer efter ham, de kan gøre det; de kan føre de tolv hvide karper i deres skjold.

Skvalder:

Og det er et gammelt skjold.

Evans:

Tit ser man en kammel skjold på en kappe; det passer kodt, og en kappe er det som man hylder en velpårenhed i.

Skvalder:

En karpe, det er en fisk; en kappe er ikke noget man kan føre i skjoldet.

Tyndsak:

Jeg kan få karperne kvadreret, onkel.

Skvalder:

Ja, det kan I, hvis I ægter en velbåren dame; så får I skjoldet firdelt.

Evans:

Jamen hvis kapperne er firdelt, så er de jo øtelagt.

Skvalder:

På ingen måde.

Evans:

Jo, ved den søte grøt: hvis han får en fjeredel av Jeres kappe, så har I kun tre fjeredele tilbage, så vidt min simple forstand slår til; men pyt nu med det. Hvis hr. John Falstaff har ytret ringeakt imot Jer, så er jeg en Kirkens mand og skal med klæde forsone og mægle imellem Jer.

Skvalder:

Rådet skal få det at høre; det er oprørende.

Evans:

Det er upassende at Rådet skal høre om oprør; der er ingen gutsfrykt i oprør. Tenk på, at Rådet vil høre om gutsfrykt og ikke høre oprør; det må jeg råde Jer til når Rådet skal råde.

Skvalder:

Ha! Ved min salighed, hvis jeg var ung igen, så skulle sværdet sætte en stopper for det.

Evans:

Det er pedre at vennerne er det sværd, som sætter stopper; og tesuden har jeg en anden plan i hovedet, som kanhænde vil pringe noget kodt med sig. Vi har jo her Anne Pagh, som er hr. Georg Paghs tatter og af kønneste jomfrudom.

Tyndsak:

Frøken Anne Pagh? Hende der har brunt hår og sådan en fin, lys pigestemme?

Evans:

Det er just hende, netop hvad I tænker; og syv hundrede pund i penge og kuld og sølv har hendes pedstefar givet hende på sit tøtsleje – Gut skænke ham en klædelig opstandelse! – og hun skal overta dem når hun er sytten år. Det ville være klimrende, hvis vi kunne lægge bort vort ævl og pævl og foreslå et ægteskap mellem junker Abraham og frøken Anne Pagh.

Tyndsak:

Har hendes bedstefar efterladt hende syv hundrede pund?

Evans:

Ja, og hendes far vil lække mere til.

Skvalder:

Jeg kender den unge dame; hun er meget begavet.

Evans:

Syv hundrede pund og mere til, det er en kod kave.

Skvalder:

Nå, så lad os kigge ind til den gode hr. Pagh. Er Falstaff derinde?

Evans:

Skulle jeg lyve? Jeg forakter en løgner liså dypt som jeg forakter den der taler falsk, eller den der taler usandt. Ridder John Falstaff er derinde; og jeg må indstændigt pe Jer, la Jer råde af dem som vil Jer det kodt. Nu skal jeg panke på hos hr. Pagh.

Banker.

Hallo? Gut velsigne dette hus!

Pagh udenfor:

Hvem er det?

Pagh ind.

Evans:

Det er Jeres ven, som kommer med Guts velsignelse og tommer Skvalder og den unge junker Tyndsak, der kanske har noget at fortælle Jer, hvis I vil pehage.

Pagh:

Det glæder mig at se Jer ved godt helbred, mine herrer. Jeg takker for vildtet, dommer Skvalder.

Skvalder:

Hr. Pagh, mig en glæde at se Jer; jeg ønsker Jer alt godt! Gid vildtet havde været bedre; det var skidt skudt. Hvordan har den gode fru Pagh det? Jeg er Jer af hjertet forbunden, åhja, af hjertet.

Pagh:

Tak i lige måde.

Skvalder:

Tak selv i lige måde, så sandelig, ja.

Pagh:

Det glæder mig at træffe Jer, min gode junker Tyndsak.

Tyndsak:

Hvordan går det med Jeres lysebrune mynde, hr. Pagh? Jeg hørte at den tabte i Cotsall.2

Pagh:

Det var dødt løb.

Tyndsak:

Nå, I vil nok ikke indrømme det.

Skvalder:

Nej, det vil han ikke. Det er forkert af Jer at sige det, forkert af Jer; det er en god hund.

Pagh:

Det er en køter, dommer Skvalder.

Skvalder:

Nej, det er en god hund, en fin hund. Hvad andet kan man sige? Den er god og fin. Er hr. John Falstaff her?

Pagh:

Ja, hr. dommer, han er derinde; gid jeg kunne gøre noget godt for Jer begge.

Evans:

Det var talt som en kristen mand.

Skvalder:

Han har gjort mig uret, hr. Pagh.

Pagh:

Ja, hr. dommer, det indrømmer han på en vis måde.

Skvalder:

Indrømmelse alene gør det ikke, vel, hr. Pagh? Han har gjort mig uret, javist har han så; kort og godt, det har

Pagh:

Der kommer hr. John.

Hr. John Falstaff ind sammen med Bardolph, Nim og Pistol.

Falstaff:

Nå, hr. Skvalder, så I vil klage over mig til kongen?

Skvalder:

Ridder, I har pryglet mine folk, skudt mit kronvildt og brudt min jagthytte op.

Falstaff:

Men vel ikke kysset skyttens datter?

Skvalder:

Årh, pjat; det er noget I skal komme til at svare for.

Falstaff:

Så skal jeg svare med det samme: Jeg har gjort det hele. Det var dét svar.

Skvalder:

Rådet skal få det at vide.

Falstaff:

Jeg har et bedre råd til Jer: gå stille med det, ellers bliver I til grin.

Evans:

Pauca verba;3 hr. John, det er kode ord.

Falstaff:

Kodeord? Fanden til feltråb! Tyndsak, jeg gav Jer en skramme i skallen; hvilke klagepunkter har I så imod mig?

Tyndsak:

Min herre, jeg har et ømt klagepunkt i hovedet imod Jer, og imod Jeres slyngler og snydetampe, Bardolph, Nim og Pistol. De lokkede mig på kroen og drak mig fuld, og så plyndrede de mine lommer.

Bardolph:

Din magre hytteost!

Tyndsak:

Nåja, punkt og punkt …

Pistol:

Hvad for noget, Mephostophilus?4

Tyndsak:

Nåja, punkt og punkt …

Nim:

Skær ham i skiver, siger jeg; pauca, pauca;5 i skiver, det er nu mit lune.

Tyndsak:

Hvor er min tjener Tungnem? Véd I det, onkel?

Evans:

Hold fret, jeg ber Jer. Lad os nu komme til forståelse: der er tre opmænd i denne sak, så vidt jeg forstår; nemlig hr. Pagh, det vil sige hr. Pagh, og mig selv, det vil sige mig selv, og den tredje, til syvende og sidst, er krofærten i Hosepåndet.

Pagh:

Vi tre skal påhøre det og mægle imellem dem.

Evans:

Klimrende; jeg vil sammenfatte det i min notespog, og pagefter vil vi pehandle saken med størst mulig omtanke.

Falstaff:

Pistol!

Pistol:

Han hører med ører.

Evans:

Hvad Fanden og hans oldemor er det for en sætning?6 ”Han hører med ører”? Hvor er det skapaktigt!

Falstaff:

Pistol, har du haft fingrene i junker Tyndsaks pung?

Tyndsak:

Ja han har, ved disse mine handsker! Gid jeg ellers aldrig må komme i min egen stue igen, der var syv styver i gode sølvpenge i den, og to af kong Edwards klinkskillinger,7 der havde kostet mig to skilling og to pr. styk hos Edward Møntmand, ved disse mine handsker.

Falstaff:

Er det rigtigt, Pistol?

Evans:

Nej, det er ikke riktigt at gå i pungen på andre.

Pistol:

Din udenlandske bjergged! Hør mig, herre,

oprejsning for min ære kræver jeg

af dette bliksværd! Nægt med dine labras,8

at det er sandt, dit afskum! Lusk og løgn!

Tyndsak peger på Nim:

Ved disse mine handsker, så var det ham.

Nim:

Pas nu lige på Jeres luner, min herre; hvis I vil have vægterne til at passe mig op, så siger jeg ”pas Jer selv”; det ku lige passe.

Tyndsak:

Ved denne min hat, så var det ham med det røde ansigt; for selv om jeg ikke kan huske hvad jeg lavede, da I drak mig fuld, så er jeg ikke noget fuldkomment fjols.

Falstaff:

Hvad siger din tud til det, Rudolf?

Bardolph:

Tja, jeg for min del, herre, jeg siger at den herre dér var danseløs af druk.

Evans:

Sanseløs, heter det. Føj, hvilken dårlig sprok!

Bardolph:

Og da han først var kassabel, herre, så gik han til inkasso, som man siger, og det fik konklusioner for ham.

Tyndsak:

Ja, du talte også latin ved den lejlighed; men lad det nu ligge. Jeg vil aldrig drikke mig fuld igen, så længe jeg lever, undtagen i ærligt, fromt og pænt selskab, på grund af det puds; hvis jeg skal være fuld, så skal det være sammen med folk der frygter Gud, og ikke med fordrukne slyngler.

Evans:

Så sant Gut dømme mig, dét er et dydigt sind.

Falstaff:

I har hørt alle disse klagepunkter benægtet, mine herrer; det er hvad I har hørt.

Anne Pagh ind med vin; derefter fru Fjord og fru Pagh.

Pagh:

Nej, søde datter, bær vinen ind; vi drikker den derinde.

Anne Pagh ud igen.

Tyndsak:

Åh himmel, det er frøken Anne Pagh.

Pagh:

Hvordan går det, fru Fjord?

Falstaff:

Minsandten, fru Fjord, det glæder mig at se Jer; tillad mig, kære frue.

Kysser hende høfligt.

Pagh:

Kone, tag godt imod d’herrer. Kom, vi har varm vildtpostej til middagen; kom, mine herrer, jeg håber vi kan skåle alt uvenskab væk.

Alle ud, undtagen Tyndsak.

Tyndsak:

Jeg ville gerne undvære fyrre skilling, hvis jeg bare havde min poesibog her.

Tungnem ind.

Nå, hvor har du været? Skal jeg måske varte mig selv op? Du har ikke gådebogen på dig, vel?

Tungnem:

Gådebogen? Jamen lånte I den ikke ud til Alice Plumkage sidste påske, to uger før jul?

Skvalder og Evans ind.

Skvalder:

Kom nu, slægtning, kom; vi venter på Jer. Må vi lige tale et ord med Jer, slægtning. Jo, hør her, slægtning: der er, så at sige, et tilbud, en slags tilbud, fremsat indirekte af hr. Hugh her. Forstår I mig?

Tyndsak:

Javel, onkel, jeg skal nok være fornuftig; hvis det skal til, så gør jeg hvad der er fornuftigt.

Skvalder:

Nej, forstå mig nu ret.

Tyndsak:

Det gør jeg da, onkel.

Evans:

I skyller ham et øre. Junker Tyndsak, la mig peskrive saken for Jer, hvis I vil høre efter.

Tyndsak:

Jamen jeg vil gøre som min onkel Skvalder siger. I må have mig undskyldt; han er fredsdommer der hvor han har hjemme, så sandt jeg står her.

Evans:

Jamen det er ikke spørgsmålet; spørgsmålet trejer sig om Jeres ægteskap.

Skvalder:

Ja, det er dét vi vil pege på.

Evans:

Netop, peke på – pek på frøken Anne Pagh.

Tyndsak:

Nå ja, hvis det er tilfældet, så vil jeg ægte hende efter rimelig anmodning.

Evans:

Jamen kan I nære hengivenhet for den unge dame? La os fenligst høre det af Jeres egen mund eller af Jeres læper; thi mange filosoffer mener at læperne er en del af munden. Altså, helt præcist, kan I omfatte frøkenen med farme følelser?

Skvalder:

Min gode nevø Abraham Tyndsak, kan I elske hende?

Tyndsak:

Jeg håber, onkel, at jeg vil handle som det passer sig for en der vil handle fornuftigt.

Evans:

Nej, ved Guts herrer og damer! I må udtale positifeligt, om I kan gøre Jeres attrå håndgripelig for hende.

Skvalder:

Det er netop det I må. Vil I tage hende med en god medgift?

Tyndsak:

Jeg vil gøre endnu mere end det, hvis I forlanger det, onkel, i enhver henseelse.

Skvalder:

Nej, forstå mig nu ret, forstå mig ret, kære slægtning: jeg gør det jo for at glæde Jer, slægtning. Kan I elske pigen?

Tyndsak:

Jeg vil gifte mig med hende, hvis I ber mig om det, onkel; men hvis det ikke er den store kærlighed i begyndelsen, så kan Himlen vel ophæve den på et højere plan, når vi lærer hinanden bedre at kende, når vi bliver gift og ser mere til hinanden. Jeg håber at den daglige omgang med hende vil stille mig tilfreds; men hvis I siger ”gift Jer med hende”, så gifter jeg mig med hende, helt allegorisk og resistent.

Evans:

Det er et klokt svar; portset fra ordene ”allegorisk og resistent”; efter min mening er de riktige ord ”kategorisk og resolut”. Men han mener det kodt.

Skvalder:

Ja, jeg tror min nevø mener det godt.

Tyndsak:

Ja, ellers vil jeg la mig hænge, ja jeg vil!

Skvalder:

Der kommer den smukke frøken Anne.

Anne Pagh ind.

Gid jeg var ung igen, for Jeres skyld, frøken Anne!

Anne:

Middagen står på bordet; min far udbeder sig d’herrers selskab.

Skvalder:

Jeg skal gøre ham min opvartning, smukke frøken Anne.

Evans:

Guts filje ske, jeg vil ikke fise mig frafærende ved pordpønnen.

Skvalder og Evans ud.

Anne:

Vil herren ikke komme ind?

Tyndsak:

Nej tak, ellers hjertelig tak; jeg har det glimrende.

Anne:

Middagen venter.

Tyndsak:

Jeg er ikke sulten, mange tak, hjertelig tak.

 Til Tungnem: Gå dog ind, menneske, selv om du er min tjener, gå ind og vart min onkel Skvalder op.

Tungnem ud.

En fredsdommer kan undertiden blive nødt til at låne en tjener af en ven. Jeg holder kun tre tjenere og en knægt endnu, indtil min mor dør; og hvad så, jeg lever som adeligt født, men bare fattig.

Anne:

Jeg tør ikke gå ind uden Jer, herre; de sætter sig ikke før I kommer.

Tyndsak:

Jamen jeg vil slet ikke spise noget; jeg takker Jer så hjerteligt som om jeg havde gjort det.

Anne:

Jeg ber Jer, kom nu med ind.

Tyndsak:

Jeg vil hellere spadsere lidt herude, mange tak. Jeg snittede mig i skinnebenet forleden dag, i en fægtekamp på sværd og dolk med en fægtemester – tre runder om en portion kogte svesker9 – og jeg må sige, jeg har ikke kunnet tåle lugten af kød lige siden. Hvorfor gør Jeres hunde sådan? Er der bjørne i byen?

Anne:

Det tror jeg nok; jeg har hørt tale om dem.

Tyndsak:

Bjørnekampe, det kan jeg li, men jeg kommer lige så hurtigt i klammeri over dem som nogen anden mand i England. I bliver vel bange, hvis I ser bjørnen løs, gør I ikke?

Anne:

Jo, hr. junker.

Tyndsak:

Jeg kan slet ikke leve uden dem længere. Jeg har set bjørnen Sackerson10 gå løs en snes gange, og jeg har taget ham i kæden; men jeg skal love for at kvinderne hvinede og skreg over det, så man aldrig havde kendt magen; men kvinder kan jo heller ikke udstå dem; de er nogen grimme grove bæster.

Pagh ind.

Pagh:

Kom, min gode junker Tyndsak, kom; det er kun Jer, vi venter på.

Tyndsak:

Jeg skal ikke have noget at spise, ellers tak, hr. Pagh.

Pagh:

Jo Gu skal I så, I har ikke noget valg; kom nu.

Tyndsak:

Næh, gå I først.

Pagh:

Kom, min herre.

Tyndsak:

Frøken Anne, I må da gå først.

Anne:

Nej, ikke mig, hr. junker; fortsæt I nu bare.

Tyndsak:

Jeg vil sandelig ikke gå først; nej, sandelig, så grov vil jeg ikke være imod Jer.

Anne:

Jeg ber Jer.

Tyndsak:

Jeg vil hellere være uopdragen end til besvær. Men så, åh ja, så er I grov imod Jer selv, ja I er!

Alle ud.



Første akt, scene 2

Evans og Tungnem ind.

Evans:

Gå ut og spørg om fej til Doktor Caius; dér bor der en Madam Rap, der firker som hans husholderske eller pestyrerinde eller hans kokkepige eller faskepike, hans faskekone og fritekone.

Tungnem:

Javel, herre.

Evans:

Nei, der er mere endnu. Giv hende tette prev; for hun er en kvinde som er en pyt og pande med frøken Anne Pagh, og prevet skal anmote og opfordre hende til at lække et kodt ord ind for din herres attrå hos frøken Anne Pagh. Gå så. Jeg vil spise min middag færdig; vi er kommet til æplerne og osten.

Begge ud.



Første akt, scene 3

Falstaff, Kroværten, Bardolph, Nim, Pistol og Robin ind.

Falstaff:

Min gode Hosebånds-krovært!

Kroværten:

Hvad siger du, gamle forbryder? Må jeg høre et par visdomsord.

Falstaff:

Oprigtig talt, vært, jeg må skille mig af med noget af mit følge.

Kroværten:

Smid dem ud, du gamle Herkules, kassér dem; lad dem rubbe sig, march, march.

Falstaff:

Jeg sidder jo her for ti pund om ugen.

Kroværten:

Du er en imperator, en Cæsar, en kejser, en storvesir. Jeg skal nok ansætte Bardolph; han kan hente snaps og tappe øl. Var det vel talt, min gamle Hektor?

Falstaff:

Gør du det, krovært.

Kroværten:

Jeg har talt; lad ham komme.

Til Bardolph: Lad mig se om du kan fylde skum på øllet og døbe vinen. Jeg spilder ikke flere ord; kom.

Ud.

Falstaff:

Bardolph, gå med ham. Øltapper, det er et godt håndværk; en gammel kappe kan blive til en ny trøje; og en vissen tjener kan blive ung og tapper. Gå så; farvel.

Bardolph:

Det er et liv jeg har ønsket mig; jeg skal nok trives.

Pistol:

Du usle hungertræl, skal du nu tappen føre?

Bardolph ud.

Nim:

Han blev avlet i fuldskab; skæbnen har sine pudsige luner, hvad?

Falstaff:

Jeg er glad for at være sluppet så let af med det festblus; han stjal for åbenlyst; han rapsede som en dårlig sanger, der ikke kan holde takten.

Nim:

I det rigtige lune kan man stjæle med ét slag.

Pistol:

”Skaffe,” siger de kloge. ”Stjæle!” Bah! Fanden ta det udtryk!

Falstaff:

Tja, mine herrer, jeg har knap nok sko på fødderne.

Pistol:

Nå, ja, så må I jo få kolde fødder.

Falstaff:

Her hjælper ingen kære mor; jeg må sno mig; jeg må finde udveje.

Pistol:

Små ravne skal også fodres.

Falstaff:

Hvem af jer kender Fjord, som bor her i byen?

Pistol:

Den mand er mig bekendt, hans pengekister bugne.

Falstaff:

Hør, gæve venner, nu skal jeg fortælle hvad mit mål er.

Pistol:

Tre alen og lidt til.

Falstaff:

Nu ingen spydigheder, Pistol. Ja, jeg måler tre alen om livet, men nu taler jeg ikke om alen, jeg taler om Alice. Kort sagt, jeg har tænkt mig at gøre kur til Fjords kone. Jeg tror hun kan blive underholdende; hun passiarer, hun kræser op, hun sender én indbydende blikke; jeg kan analysere hendes stil med både kryds og bolle, og når jeg trænger til bunds i hendes adfærd, så siger den, korrekt oversat: ”Jeg tilhører Ridder John Falstaff”.

Pistol:

Han har studeret hende led for led og oversat ærbar med begærbar.

Nim:

Det er en dyb Fjord han kaster anker i; mon dét lune kan holde?

Falstaff:

Og rygtet siger, at hun regerer uindskrænket over sin mands pung; han har en gudsvelsignelse af engelske pund.

Pistol:

Dem kan I selv blive helvedes velsignet af; på hende, siger jeg.

Nim:

Nu brænder tampens luner, det er fint. Pund til pund.

Falstaff:

Her har jeg skrevet et brev til hende; og her er et andet til Paghs kone, der også sendte mig gode øjekast lige før; hun målte mine ledemod med kendermine: snart forgyldte hendes øjes stråleskær min fod, snart min statelige mave.

Pistol:

Og solen stod op over møgbunkens top.

Nim:

Dén var lun, tak for den.

Falstaff:

Åh, hun beså mit ydre med så grådige hensigter, at det var som om hendes øjnes lyster sved mig som et brændglas! Her er et brev til hende; hun sidder også på pengekassen, hun er en del af Guldkysten, lutter rigdom og overflod. Jeg vil inddrive dem begge to, de skal være mine skatter: de skal være mit Ost- og Vestindien, og jeg vil gå i rutefart på dem begge. Bring du nu det her brev til fru Pagh; og du det her til fru Fjord: så klarer vi os, drenge, vi klarer os.

Pistol:

Skal jeg nu være Pandarus11 af Troja, endskønt jeg bærer sværd? Lad Fanden ta det hele!

Nim:

Jeg render ikke med lave luner. Her, tag det lunefulde brev; jeg vil leve op til mit ry med anstand.

Falstaff til Robin:

Nuvel, min dreng, bring du de breve ud;

vær du min postbåd til de gyldne kyster.

Vig bort, I slyngler, pak jer, smelt som hagl;

forsvind, skrub af, tag hælene på nakken!

Falstaff vil spare nu, på fransk maner,

hans lune er én page, ikke mer.

Falstaff og Robin ud.

Pistol:

Må gribbe flænse dine tarme, siden alt

med falske terninger fortan skal vindes;

min pung skal klingre, når din pung er tom,

du østerlandske blodhund!

Nim:

Mit hoved ruger på hævngerrigt lune.

Pistol:

Vil du hævne dig?

Nim:

Ved himlen og dens stjerner!

Pistol:

Med stålet eller forstanden?

Nim:

Med begge luner, såmænd; jeg vil røbe disse kurmagerluner for den gode hr. Fjord.

Pistol:

Og jeg vil fortælle hr. Pagh inden længe,

at Falstaff, den sjofle bajads,

vil skue hans due og slænge hans penge

og skænde hans bløde madras.

Nim:

Mine luner skal ikke få lov at køle af; jeg vil opflamme Fjord til at bruge gift, jeg vil gøre ham besat af skinsyge, for jeg er i oprør, og det er farligt. Det er mit sande

Pistol:

Du er en sand Mars for de misfornøjede. Jeg følger dig; af sted.

Begge ud.



Første akt, scene 4

Madam Rap og Tungnem ind.

Rap:

John Rugby!

Rugby ind.

Kan du ikke gå ud til vinduet og se om du kan se om herren, hr. doktor Caius, er på vej. Hvis han er, og hvis han finder nogen her i huset, så bliver det en prøvelse for Guds tålmodighed og vores modersmål.

Rugby:

Jeg går ud og kigger.

Rap:

Gør det; så skal vi også have os en styrkende mælkepunch i aften, ja vi skal, over det sidste af den gode kulild.

Rugby ud.

Han er en ærlig, villig og venlig fyr, så god en tjener som man kan få i huset; og jeg kan love for, at han ikke er nogen sladderhank eller gavtyv. Hans værste fejl er, at han beder så mange bønner, på det punkt er han lidt fjollet; men vi har jo alle vores små særheder, så lad nu det være. Peter Tungnem, var det ikke sådan I hed?

Tungnem:

Jo, i mangel af bedre.

Rap:

Og hr. Tyndsak er Jeres herre?

Tungnem:

Javist er han det.

Rap:

Har han ikke sådan et stort rundt skæg, ligesom en handskemagers skærpekniv?

Tungnem:

Nej da, han har da bare sådan et lille ansigt med et lille gulligt skæg – sådan et som Kain har henne i kirken.

Rap:

Han er et blidt gemyt, ikke sandt?

Tungnem:

Jovist er han det, men han slår fra sig så godt som nogen heromkring. Han har været oppe og slås med en kaninavler.

Rap:

Det sir I ikke! – Åh, jeg burde da kunne huske ham: knejser han ikke ligesom med hovedet, og spankulerer når han går?

Tungnem:

Jo da, det gør han.

Rap:

Nå ja, gid Himlen ikke sender Anne Pagh en værre skæbne! Sig til pastor Evans, at jeg skal gøre hvad jeg kan for Jeres herre: Anne er en god pige, og jeg ville ønske -

Rugby ind.

Rugby:

Så for pokker, nu kommer herren!

Ud.

Rap:

Vi får skældud alle sammen. Smut herind, unge mand, her ind i kabinettet; han bliver her ikke så længe.

Tungnem ind i kabinettet.

John Rugby! John! Halløj, John, hører du! John, gå ud og spørg efter herren; jeg er bange for at han er blevet dårlig, siden han ikke kommer hjem.

Synger: Tra-la-la-lalala osv.

Doktor Caius ind.

Caius:

Vafor du syng’? Jeg kan ik’ li det pjat. Gå ind og ’ent i mit kabinet une boitine verte – en æsk’, en grønne æsk’. ’Ører du hvad jeg sig’? En grønne æsk’.

Rap:

Ih ja da; nu skal jeg hente den.

Afsides: Jeg er glad for at han ikke selv gik derind: hvis han havde fundet den unge mand, så var han blevet stiktosset.

Caius:

Py, py, py, py, ma foi, il fait fort chaud. Je m’en vais voir à la cour la grande affaire.12

Rap:

Er det denneher, herren ønsker?

Caius:

Oui, mette le au mon lomme; dépêche,13 ’urtigt. Vor ær Rugbí, den ’alunk?

Rap:

Halløj, John Rugby! John!

Rugby:

Her er jeg, herre!

Caius:

Du ær John Rugbí, og du ær en Rugbísse. Kom, tag din kårde og følg i min’ ’æle til ’offet.

Rugby:

Den står parat her i forstuen, herre.

Caius:

Min tro, jeg kommer for sent. For pokkør, que ai-je oublié?14 Jeg ’ar nåt medicin i mit kabinet, som jeg ik’ vil la stå fremm’ for alt i verdøn.

Rap:

Åh nej, nu finder han den unge mand derinde, og så blir han gal!

Caius:

O diable, diable!15 Vad ser jeg i mit kabinet? Slyngel, larron!16

Han haler Tungnem ud.

Rugbí, min kårde!

Rap:

Tag det roligt, gode herre.

Caius:

Vadfor skal jeg tadérolig?

Rap:

Den unge mand er en skikkelig mand.

Caius:

Vad gør en skiklig mand i mit kabinet? Der skal ik’ vær’ en skiklig mand i mit kabinet!

Rap:

Nu ikke så koleratisk, gode herre. Sandheden er, at han kom til mig, i et ærinde for hr. Hugh, pastoren.

Caius:

Nåh?

Tungnem:

Jo da, det var for at be hende om at -

Rap:

Ti stille, jeg ber Jer.

Caius:

Ti selv stille.

Til Tungnem: Må jeg så ’øre?

Tungnem:

For at be denne gode kone, Jeres tjenestepige, om at lægge et godt ord ind hos frøken Anne Pagh for min herre, med henblik på ægteskab.

Rap:

Ja, det er såmænd det hele, men jeg skal nok holde fingrene fra den sag, hvorfor skulle jeg blande mig.

Caius:

Nå, så du ær sendt af hr. Yg? Rugbí, brængk mig nåt papir. Vent ’er et øjblik.

Han skriver.

Rap afsides til Tungnem:

Jeg er glad for at han tar det så stilfærdigt; hvis han var blevet rigtig arrig, så sku I bare ha hørt hvor højrøstet og melankolérisk han kan blive. Men ikke desto mindre, så skal jeg gøre hvad godt jeg kan for Jeres herre; og det korte og det lange af det er, at den franske doktor, min herre – jeg må kalde ham min herre, forstår I, for jeg holder hus for ham, jeg vasker og vrider og brygger og bager og skurer og skrubber og sætter mad og drikke på bordet og reder seng og gør det hele helt alene …

Tungnem afsides til Rap:

Det er en tung byrde at lægge på ét menneske.

Rap afsides til Tungnem:

Nå, det er I klar over? I kan tro det er en tung byrde; tidligt op og sent i seng; men ikke desto mindre – sagt i al fortrolighed; ikke mine ord igen – min herre er selv forelsket i frøken Anne Pagh; men ikke desto mindre ved jeg nok hvad Anne tænker – nå det kan være det samme.

Caius:

Din ab’kat, giv hr. Yg det brev; mon Dieu17, det ær en ytfordring. Jeg vil skære ’alsen over på ’am i den park, jeg ska lær’ en luset præst at bland’ sig. Du kan gå; det ær ik’ godt hvis du blir ståend’ her. Mon Dieu, jeg ska skær’ begge stenene af ham; mon Dieu, der skal ik’ bli’ sten på sten tilbage.

Tungnem ud.

Rap:

Årh, han taler jo bare for sin ven.

Caius:

Det ær aldel’s limajet. Siger du ik’ til mig, at jeg skal få Anne Pagh for mig selv? Mon Dieu, jeg skal slå den pokkørs præst ihjel; og jeg ’ar peget yt den vært i det ’Osebånd til at segongdere mig. Mon Dieu, jeg vil ’a Anne Pagh for migselle.

Rap:

Pigen elsker Jer, herre, og det skal nok blive godt alt sammen. Vi må da gi folk lov at snakke, det ku lige mangle!

Caius:

Rugbí, følg mig nu til ’offet.

Til Rap: Hvis jeg ik’ får Anne Pagh, skal jeg smid’ dig på den port! – følg i min’ ’æle, Rugbí.

Caius og Rugby ud.

Rap:

I skal nok få An – ledning til at ærgre Jer. Næh, så godt kender jeg da Annes tanker; der er ingen kvinde i hele Windsor der kender mere til Annes tanker end jeg gør, eller kan udrette mere hos hende end jeg kan, Himlen være lovet for dét.

Fenton udenfor:

Halløj, er der nogen derinde?

Rap:

Er der nogen I gerne vil finde? Kom dog indenfor, jeg ber Jer.

Fenton ind.

Fenton:

Nå, min gode kone, hvordan har du det?

Rap:

Så meget bedre som herren behager at spørge.

Fenton:

Hvad nyt? Hvordan går det med den kønne frøken Anne?

Rap:

Ja, herre, hun er sandelig køn, og hun er dydig, og af god familie, og hun er Jer venligt stemt – det kan jeg godt fortælle Jer, Himlen være lovet og priset.

Fenton:

Tror du jeg har heldet med mig? Bejler jeg ikke forgæves?

Rap:

Mintro, herre, alt står i Guds faderhånd; men ikke desto mindre, junker Fenton, tør jeg sværge på Bibelen at hun elsker Jer. Har herren måske ikke en vorte over øjet?

Fenton:

Jo, vel har jeg det; men hvad så?

Rap:

Ja, se dén kan der hænges meget op på. Du godeste, hun er så sød, den lille Anne; men jeg tør sige at hun er den dydigste pige der nogen sinde har brudt et brød; vi talte en hel time om den vorte – jeg morer mig aldrig bedre end i den piges selskab! – men hun er nu ellers noget for allikolsk og tungsindig – men når det gælder Jer – åh – la vær!

Fenton:

Ja, jeg får hende jo at se i dag. Værsgo, her er lidt penge til dig; læg et godt ord ind for mig; hvis du ser hende før jeg selv, så anbefal mig til hende.

Rap:

Om jeg vil; ja, det vil jeg; og jeg skal fortælle herren mere om vorten næste gang vi kan tale fortroligt sammen; og om de andre bejlere.

Fenton:

Godt, farvel; nu må jeg virkelig skynde mig.

Rap:

Farvel, Eders velbårenhed.

Fenton ud.

Ja, det er sandelig en herre – men Anne elsker ham ikke; for jeg kender Annes tanker så godt som nogen. – For pokker, hvad er det nu jeg har glemt?

Ud.



Anden akt, scene 1

Fru Pagh ind med et brev

Fru Pagh:

Nå, har jeg undgået kærlighedsbreve dengang min skønhed stod i blomst, bare for at blive udsat for dem nu? Lad mig se.

Læser: ”Spørg mig ikke om grunden til at jeg elsker Jer, thi skønt kærligheden har fornuften som sin tugtemester, så lader den sig ikke råde af den. I er ikke ung, ej heller er jeg; nuvel, så passer vi sammen. I er lystig, det samme er jeg; haha, så passer vi sammen igen. I elsker spansk vin, det samme gør jeg; kan man overhovedet ønske sig at passe bedre sammen? Lad det være dig nok, fru Pagh – i hvert fald hvis en krigers elskov er nok – at jeg elsker dig. Jeg vil ikke sige forbarm dig over mig – det anstår sig ikke for en soldat – men jeg siger: elsk mig.

Din trofaste ridder

som til alle tider

når dagen lider

og natten skrider

for dig kun strider,

John Falstaff.”

Hvad er dog det for et skrummel af en skrighals? Åh, slemt står det til i verden: én, der er nærmest slidt op af alderdom, gebærder sig som en ung galan! Hvad har den notoriske drukkenbolt set af ubetænksomhed i min opførsel, med djævelens hjælp, siden han vover at taksere mig sådan? Han har jo ikke engang været i mit selskab tre gange! Hvad kan jeg ha sagt til ham? Jeg sparede på munterheden det par gange. Himlen forbarme sig! Åh, jeg vil fremsætte et lovforslag i Parlamentet, om at mænd skal ned med nakken. Hvordan skal jeg hævne mig på ham? For hævn vil jeg ha, så sandt hans vom er en eneste kødpølse.

Fru Fjord ind.

Fru Fjord:

Fru Pagh! Minsandten, jeg var lige på vej over til Jer.

Fru Pagh:

Og jeg var minsandten på vej til Jer. I ser forfærdelig dårlig ud.

Fru Fjord:

Nej, det kan jeg ikke tro; jeg kan vise Jer lige det modsatte.

Fru Pagh:

Jomen det gør I, synes jeg.

Fru Fjord:

Nå, så gør jeg det; men jeg vil nu sige, jeg kunne ellers vise Jer det modsatte. Åh, fru Pagh, giv mig et godt råd!

Fru Pagh:

Hvad er der dog i vejen, kære?

Fru Fjord:

Åh kære, hvis det ikke var for et enkelt lille hensyn, så kunne jeg komme til ære og værdighed!

Fru Pagh:

Skidt med hensynet, kære, tag værdigheden. Hvad er det for noget? Pyt med småtterierne – hvad er det?

Fru Fjord:

Hvis jeg bare ville fare til Helvede ét evigt øjeblik eller deromkring, så kunne jeg blive ophøjet i ridderstanden.

Fru Pagh:

Hvad? Du lyver! Ridder Alice Fjord? Riddere slæber så meget skidt med sig; så hold du hellere fast ved din rang og stand.

Fru Fjord:

Vi spilder tiden. Her, læs, læs; se, hvordan jeg kunne komme i ridderstand. Jeg vil tænke ilde om tykke mænd, så længe jeg kan se forskel på mænds ydre; og dog ville han jo ikke bande, han lovpriste kvinders ærbarhed og gav sådanne nydelige og velopdragne irettesættelser til alskens uanstændighed, at jeg kunne have svoret på at hans karakter stemte overens med hans ord; men de hænger ikke bedre sammen end Davids salmer og melodien til Greensleeves. Gad vide hvilken storm der har kastet denne hval, med så mange tønder tran i bugen, i land her i Windsor? Hvordan skal jeg hævne mig på ham? Jeg tror den bedste måde ville være at nære hans forhåbninger, indtil lysternes syndige flammer fik ham til at smelte i sit eget fedt. Har I hørt magen?

Fru Pagh:

Ord til andet, bortset fra at navnet Pagh er skiftet ud med Fjord! Til din store trøst i disse besynderlige vrangforestillinger kan du her se tvillingebroren til dit brev; men dit må gerne få hele den førstefødtes arv, for mit skal i hvert fald aldrig arve. Jeg tør vædde på at han har tusind af de breve, skrevet så der står en plads tom til navnet – ja, flere endnu – og at de her hører til andet oplag. Han får dem trykt, ja, bestemt, for han er ligeglad hvad han får på tryk, bare han kan gi os to et klem. Så ville jeg hellere være en kæmpekvinde og ligge begravet under Pelion-bjerget.18 Nå, ja, jeg tror det er lettere at finde tyve liderlige turtelduer end én kysk mand.

Fru Fjord:

Ja, det er præcis det samme: samme håndskrift, samme ord. Hvad tror han vi er?

Fru Pagh:

Det ved jeg virkelig ikke: det er lige før jeg vil gå imod min egen ærbarhed. Jeg vil behandle mig selv som en jeg slet ikke kender; for hvis ikke han har opdaget en eller anden tilbøjelighed hos mig, som jeg ikke selv kender til, så ville han da aldrig være gået så rasende ombord i mig.

Fru Fjord:

”Ombord,” siger I? Jeg ville i hvert fald aldrig lade ham komme under dæk.

Fru Pagh:

Heller ikke jeg; hvis han får lirket sig ind i mit lastrum, så gid jeg aldrig må stå til søs igen. Lad os hævne os på ham; lad os aftale et stævnemøde med ham, få ham til at føle sig sikker i sit forehavende, lad os lokke ham med fristende forhalinger, til han må pantsætte sine heste til kroværten i Hosebåndet.

Fru Fjord:

Jeg vil gå med til at spille ham et hvilket som helst puds, der ikke sætter nogen plet på vores ærbare rygte. Åh, hvis min mand fik det her brev at se, ville det holde liv i hans jalousi i al evighed.

Fru Pagh:

Se, der kommer han jo; og min mand med. Det ligger ham lige så fjernt at være jaloux, som det ligger mig fjernt at give ham grund til det; og jeg håber, at det vil sige uendelig fjernt.

Fru Fjord:

Så er I den lykkeligste af os to.

Fru Pagh:

Lad os lægge råd op mod den fedtklump af en ridder. Kom her.

De går til side.

Fjord ind sammen med Pistol og Pagh sammen med Nim.

Fjord:

Jeg håber i hvert fald det ikke passer.

Pistol:

Håb er en sølle hund i mangen jagt.

Ridder John er ude efter din kone.

Fjord:

Jamen min kone er ikke ung længere.

Pistol:

Han bejler til høj og lav, fattig og rig, ung og gammel, det ene med det andet, Fjord; hans livret er meget af hvert; tænk dig om, Fjord.

Fjord:

Forelsket i min kone?

Pistol:

Glødende. Kom ham i forkøbet, ellers ender du som Aktæon,19 med hundene i hælene og horn i panden. O, hvilket hæsligt navn!

Fjord:

Hvad for et navn?

Pistol:

Hanrej. Farvel.

Pas på; vær vågen; tyve lusker rundt om natten:

pas på, før sommeren er nær og gøgen20 kukker.

- Og så af sted, korporal Nim! – Tro mig, Pagh, det er rigtigt hvad han siger.

Ud.

Fjord afsides:

Jeg må være tålmodig; jeg vil have opklaret dette her.

Nim til Pagh:

Ja, det er sandt; jeg bryder mig ikke om løgnagtige luner. Hvad visse luner angår, så har han gjort mig uret. Jeg skulle have overbragt hans lunebrev til hende, men jeg har et sværd, og det kan bide fra sig, hvis det blir nødvendigt. Han elsker Jeres kone; det er det korte af det lange. Mit navn er korporal Nim; jeg taler, og jeg erklærer: det er sandt; mit navn er Nim, og Falstaff elsker Jeres kone. Farvel. Jeg elsker ikke hans sultelønslune. Farvel.

Ud.

Pagh:

”Lune,” siger han. Den fyr kan skræmme modersmålet fra vid og sans.

Fjord:

Jeg må finde Falstaff.

Pagh:

Jeg har aldrig hørt en så skidtvigtig, affekteret slyngel.

Fjord:

Hvis jeg finder ud af det – tja.

Pagh:

Jeg vil ikke stole på sådan en kanut, om så også sognepræsten kalder ham en vederhæftig mand.

Fjord:

En ganske fornuftig fyr – tja.

Pagh:

Hvordan står det til, Margaret?

Fru Pagh og fru Fjord kommer frem.

Fru Pagh:

Hvor skal du hen, Georg? Hør engang.

Fru Fjord:

Hvad er der, kære Frank, hvorfor er du så melankolsk?

Fjord:

Jeg, melankolsk? Jeg er ikke melankolsk. Skynd du dig hellere hjem.

Fru Fjord:

Der er da vist nogen der har sat fluer i hovedet på dig. Går I med, fru Pagh?

Fru Pagh:

Lige et øjeblik. Kommer du hjem og spiser, Georg?

Afsides til fru Fjord: Se hvem der kommer der; hun skal være vores bud til den usling af en ridder.

Fru Fjord afsides til fru Pagh:

Ja, hende tænkte jeg netop på; hun egner sig.

Madam Rap ind.

Fru Pagh:

Kommer I for at besøge min datter Anne?

Rap:

Javist gør jeg det; sig mig, med forlov, hvordan har den kære frøken Anne det?

Fru Pagh:

Gå selv med ind og se; så kan vi sludre en times tid.

Fru Pagh, fru Fjord og madam Rap ud.

Pagh:

Nå, min gode Fjord?

Fjord:

I hørte vel hvad den slyngel fortalte mig, ikke?

Pagh:

Jo; og hørte I hvad den anden fortalte mig?

Fjord:

Tror I det har noget på sig?

Pagh:

Hæng dem, de skurke; jeg tror ikke ridderen ville vove sig så langt ud. Men de, der beskylder ham for den slags hensigter mod vores koner, de er et par håndlangere han har skilt sig af med: det rene ros, nu hvor de ikke tjener ham længere.

Fjord:

Var det hans folk?

Pagh:

Javist var det så.

Fjord:

Jeg synes ikke bedre om det af den grund. Logerer han i Hosebåndet?

Pagh:

Javist gør han så. Hvis han virkelig har tænkt sig at styre løs på min kone, så vil jeg pudse hende på ham; og hvis han får mere ud af hende end krasse ord, så må jeg ta det på min egen kappe.

Fjord:

Jeg har fuld tillid til min kone; men jeg ville nu ikke bryde mig om at sætte dem sammen; man kan også stole for meget på folk; jeg vil ikke tage noget på min kappe; det kan jeg ikke nøjes med.

Pagh:

Se, der kommer værten i Hosebåndet, det sludrehoved; han har enten en kæp i øret eller penge i pungen, når han ser så glad ud.

Værten ind.

Nå, min gode vært?

Værten:

Goddav, din gamle forbryder! Du er en nobel herre. – Åh, Cavaliero Dommer!

Skvalder ind.

Skvalder:

Jeg kommer, kære vært, jeg kommer. Så mange gange god dag, min gode hr. Pagh! Hr. Pagh, vil I gå med? Vi har noget morsomt vi skal.

Værten:

Fortæl ham det, Cavaliero Dommer; fortæl ham det, din gamle forbryder.

Skvalder:

Min herre, der skal stå en dyst mellem hr. Hugh, den walisiske præst, og Caius, den franske doktor.

Fjord:

Min gode krovært i Hosebåndet, må jeg lige tale lidt med Jer.

Han trækker ham til side.

Værten:

Hvad vil du sige, din gamle forbryder?

Skvalder til Pagh:

Vil I med hen og se det? Værten er sekundant, og jeg tror han har sat dem stævne to helt forskellige steder, for jeg har hørt, og det kan I tage mit ord for, at præsten ikke er til at spøge med. Hør, nu skal jeg fortælle Jer hvad for en morskab vi har udtænkt.

De taler sammen under det følgende.

Værten:

Har du ikke noget klagemål mod ridderen, min logerende kavalér?

Fjord:

Nej, absolut ingen; men jeg vil give dig en kande sød vin, hvis du skaffer mig adgang til ham og siger til ham at jeg hedder Bugt – bare for sjov.

Værten:

Det har du min hånd på, du gamle; jeg skal bevare din udgang og din indgang – var det ikke flot sagt? – og du skal hedde Bugt. Han er en munter mand, den ridder. – Vil I med, mine herskaber?

Skvalder:

Vi kommer straks, vært.

Pagh:

Jeg har hørt at franskmanden er dygtig med en kårde.

Skvalder:

Ja, det kunne jeg såmænd fortælle mere om. I disse tider stoler man på afstanden, på sine stød og riposter og jeg ved ikke hvad. Det drejer sig om mod og mandshjerte, hr. Pagh, og det sidder her, det sidder her. Der var engang, da jeg med mit slagsværd kunne få fire stærke fyre til at pile af sted som rotter.

Værten:

Kom her, gutter, kom; skal vi se at komme videre?

Pagh:

Vi kommer nu. Jeg ville nu hellere høre dem skælde hinanden ud end se dem slås.

Værten, Skvalder og Pagh ud.

Fjord:

Selv om Pagh er et tillidsfuldt fjols og bygger så trygt på sin kones skrøbelighed, så kan jeg ikke ændre mening så let. Hun var i selskab med ham i Paghs hus; og hvad de lavede der, det ved jeg ikke. Nå, nu vil jeg se nærmere på det, og jeg har en forklædning, så jeg kan lodde Falstaff. Hvis jeg finder ud af at hun er dydig, så er min umage ikke spildt; hvis hun er noget andet, så er det umagen værd.

Ud.



Anden akt, scene 2

Falstaff og Pistol ind.

Falstaff:

Jeg låner dig ikke en klink.

Pistol:

Godt, så er verden min østers, og jeg vil åbne den med mit sværd.

Falstaff:

Ikke en klink. Jeg har fundet mig i, at du har belånt mit gode navn og rygte, mosjø; jeg har plaget mine gode venner for at skaffe tiltalefrafald tre gange for dig og din kammerat Nim – ellers havde I siddet og kigget ud mellem tremmerne som et tospand af bavianer; jeg har dømt min sjæl til Helvede ved at sværge over for ædle herrer, at I to var gode soldater og tapre karle; og dengang jomfru Bridget mistede det dyre håndtag til sin vifte, svor jeg ved min ære at du ikke havde det.

Pistol:

Fik du ikke din andel? Fik du ikke femten pence?

Falstaff:

Det var rimeligt nok, din slyngel; tror du jeg vil sætte min sjæl på spil gratis? Kort sagt, lad være med at hænge på mig; jeg er ikke din galge. Af sted – find dig en kniv og en folkemæng de at høste pengepunge i! Af sted til din herregård i Horestrup! Nå, så du vil ikke bringe et brev ud for mig, din slyngel? Du pukker på din ære? Ha, din grænseløse usselryg, det er lige alt det jeg kan holde min ære i hævd; jeg, jeg, jeg selv må undertiden, idet jeg lader hånt om min gudsfrygt og skjuler min ære i nødvendigheden, snyde, fuppe og bedrage; men du, din slyngel, du forskanser dine pjalter, dit bjergkattefjæs, dit værtshussprog og dine frække eder bag din ære! Nå, så du vil ikke gøre det?

Pistol:

Jeg bøjer mig; hvad kan du mer forlange?

Robin ind.

Robin:

Herre, der er en dame der vil tale med Jer.

Falstaff:

Lad hende komme ind.

Madam Rap ind.

Rap:

God morgen, Eders Nåde.

Falstaff:

God morgen, min gode kone.

Rap:

Næh, ikke kone, med Eders Nådes tilladelse.

Falstaff:

Jamen så gode jomfru.

Rap:

Det kan jeg sværge på – så god en jomfru som min mor var, da jeg blev født.

Falstaff:

Jeg tror det gerne. Hvad vil du mig?

Rap:

Må jeg være så nådig at sige Jer et ord eller to?

Falstaff:

Gerne to tusind, skønjomfru, så skal jeg være så nådig at lytte.

Rap:

Der er en vis fru Fjord, Eders Nåde – kom lidt nærmere herhenad, jeg ber Jer – selv er jeg i huset hos hr. doktor Caius -

Falstaff:

Ja, videre – fru Fjord, siger du -

Rap:

Det har Eders Nåde fuldkommen ret i. – Jeg må be Eders Nåde komme lidt nærmere herhenad.

Falstaff:

Jeg garanterer dig, at ingen lytter. Det er mine folk, mine egne folk.

Rap:

Er det virkelig? Gud velsigne dem og gøre dem til sine tjenere!

Falstaff:

Altså, fru Fjord – hvad med hende?

Rap:

Ja hun er så god som dagen er lang. – Ih du godeste, Eders Nåde er en værre en! Himlen forlade Jer og os alle sammen, ih dog!

Falstaff:

Fru Fjord; må jeg så høre – fru Fjord.

Rap:

Jamen jo, altså, det korte af det lange er, at I har bragt hende i den grad fra konsemplerne, at man må undre sig såret. Den bedste hofmand af dem alle sammen, når hoffet er i Windsor, kunne aldrig have bragt hende sådan fra konsemplerne. Og dog har der været riddere og herrer og adelsmænd, med deres kareter – jeg siger Jer, karet efter karet, brev efter brev, gave efter gave – de duftede så sødt af moskus, og de var så fejrende flotte i deres silke og guld, og de var så allogante, og med vin og sukker af den bedste og fineste slags, at enhver kvinde ville have tabt sit hjerte; men jeg siger Jer, de fik aldrig så meget som et blik fra hende; jeg fik selv tyve gulddalere forærendes til morgen, men jeg vil ikke vide af gulddalere – på den måde, som man siger – undtagen i al ærbarhed; og jeg siger Jer, de kunne aldrig få hende til bare at nippe til et bæger med den stolteste af dem alle sammen, og dog har der været jarler, nej, højere endnu, gardister, men jeg siger Jer, hun er fuldkommen ligeglad.

Falstaff:

Men hvad siger hun til mig? Fat dig i korthed, jomfru Sendebud.

Rap:

Jo, hun har da fået Jeres brev; og hun takker Jer for det tusind gange; og hun lader Jer vide, at hendes mand vil være borte fra hjemmet mellem ti og elleve.

Falstaff:

Ti og elleve.

Rap:

Ja, nemlig; og så kan I komme og se det billede, siger hun, som I ved nok; hr. Fjord, hendes mand, er så ikke hjemme. Ak, den søde kone, hun lever ikke godt med ham: han er så forfærdelig sjaluks; hun lever med ham som en hund i et hyttefad, den stakkel.

Falstaff:

Ti og elleve. Jomfru, hils hende fra mig; jeg skal nok være der.

Rap:

Det var vel talt. Men jeg har også et andet sendebud til Eders Nåde. Fru Pagh sender Jer også sine hjerteligste hilsner; og jeg siger Jer i al fortrolighed, hun er så dydig og velopfugtet en kone som nogen anden her i Windsor, hvem end den anden er, og en der aldrig forsømmer hverken morgen- eller aftenbøn; og hun bad mig sige Eders Nåde, at hendes mand kun sjældent er hjemmefra, men hun håber der byder sig en lejlighed. Jeg har aldrig set en kvinde sværme sådan for en mand; jeg tror bestemt I må kunne trylle; ja, det tror jeg.

Falstaff:

Nej, det kan jeg forsikre dig; jeg har ingen tryllestav, bortset fra mine kønneste dele.

Rap:

Gud velsigne Jer for det!

Falstaff:

Men jeg må be dig fortælle mig én ting: har Fjords kone og Paghs kone meddelt hinanden, hvor forelskede de er i mig?

Rap:

Det ku lige mangle! Så simple er de ikke, håber jeg; det ku være en køn historie! Men Fru Pagh vil så hjertens gerne have, at I sender hende Jeres lille page; hendes mand er så fuldkommen henrøvet over den lille page; og hr. Pagh er sandelig en dejlig mand. Der er ikke den kvinde i Windsor der lever bedre end hun gør; hun kan gøre hvad hun vil, sige hvad hun vil, få alting købt og betalt, gå i seng når hun har lyst, stå op når hun har lyst, helt efter sit eget hoved; og hun fortjener det sandelig også, for hvis der er en rar lille kone i Windsor, så er det hende. I må sende hende Jeres page, der er ingen vej udenom.

Falstaff:

Så gør jeg dét.

Rap:

Ih, ja, gør det, og så, forstår I nok, så kan han jo bringe besked frem og tilbage mellem Jer; I må i hvert fald have et løsen-ord, som I kan meddele jer til hinanden med, så drengen ikke behøver forstå det mindste; for det er ikke godt, hvis børn får kendskab til noget usømmeligt; ældre folk, ved I nok, de er kommet til skælms år og alder, som man siger, de kender verden.

Falstaff:

Farvel; hils dem begge fra mig. Der har du min pung; og jeg står endda stadig i gæld til dig. Så, min dreng, følg med jomfruen der.

Madam Rap og Robin ud.

Det var ophidsende nyheder!

Pistol:

Den skøjte går med post for elskovs gud;

sæt sejl, følg hendes kølvand, klar til kamp;

hun er min prise, fyr!, for død og salte kritte!

Ud.

Falstaff:

Er det sådan fat, gamle dreng? Klem du bare på; jeg vil tænke bedre om din gamle krop end jeg har gjort før. Nå så de kigger efter dig endnu? Står du nu til at vinde, efter at have givet så mange penge ud? Tak skal du have, min gode krop. Lad bare folk sige at det er stygt gjort; så længe det går fint til, så pyt.

Bardolph ind.

Bardolph:

Ridder John, der står en mand der hedder Bugt herude, han vil gerne tale med Jer og gøre Jeres bekendtskab; og han har sendt Eders Nåde en morgendrik af kanarisk vin.

Falstaff:

Bugt, hedder han?

Bardolph:

Javel, herre.

Falstaff:

Kald ham ind.

Bardolph ud.

Det er en kær gæst, der bringer flydende gaver; dem kan jeg sagtens få bugt med. Nåh, håh, fru Fjord og fru Pagh, har jeg besnæret jer? Videre! Fremad!

Bardolph ind sammen med Fjord i forklædning.

Fjord:

Guds fred, Eders Nåde.

Falstaff:

Guds fred til Jer. I ville tale med mig?

Fjord:

Det er dristigt af mig at opsøge Jer med så kort varsel.

Falstaff:

I er velkommen. Hvad kan jeg gøre for Jer? – Lad os være alene, øltapper.

Bardolph ud.

Fjord:

Eders Nåde, jeg er en herre der har givet mange penge ud; mit navn er Bugt.

Falstaff:

Min gode hr. Bugt, det skulle glæde mig at lære Jer bedre at kende.

Fjord:

I lige måde, min gode ridder John; jeg vil nu på ingen måde ligge Jer til byrde, for jeg må fortælle Jer, at jeg mener mig bedre i stand til at låne penge ud, end I er – hvilket i nogen grad har givet mig mod til denne utidige påtrængenhed; for som man siger, alle veje ligger åbne, når pengene går forrest.

Falstaff:

Penge er gode soldater, min herre, de rykker gerne ud.

Fjord:

Vist så, og jeg har en pose penge her, som besværer mig; og hvis I vil hjælpe mig med at bære den, ridder John, så tag det hele, eller halvdelen, for at lette byrden for mig.

Falstaff:

Min herre, jeg ved ikke hvordan jeg kan gøre mig fortjent til at blive Jeres lastdrager.

Fjord:

Det skal jeg fortælle Eders Nåde, hvis I vil lytte til mig.

Falstaff:

Tal, min gode hr. Bugt, jeg skal med glæde tjene Jer.

Fjord:

Jeg hører, at Eders Nåde er en lærd mand – jeg skal fatte mig i korthed – og jeg har længe haft kendskab til Jer, omend jeg aldrig har haft held som jeg har haft lyst til at lære Jer at kende. Jeg vil røbe noget for Jer, hvorved jeg i høj grad må blotte min egen ufuldkommenhed; men, gode ridder John, når I med det ene øje betragter mine dårskaber, mens I hører dem skildret, vend så det andet mod listen over Jeres egne, så at jeg kan slippe med en desto lempeligere bebrejdelse, eftersom I selv ved hvor let det er at begå sådanne overtrædelser.

Falstaff:

Udmærket, min herre; fortsæt.

Fjord:

Der er en dame her i byen – hendes mands navn er Fjord.

Falstaff:

Ja.

Fjord:

Jeg har længe elsket hende og, det tør jeg hævde for Jer, ofret meget på hende; fulgt hende med den mest hengivne opmærksomhed; samlet på lejligheder til at møde hende; betalt dyrt for hver lille mulighed for at få bare det ringeste glimt af hende; ikke bare købt mange gaver til hende, men givet i rigt mål til mange for at få at vide hvad hun gerne ville have forærende: kort sagt, jeg har forfulgt hende, som kærligheden har forfulgt mig selv, hvilket vil sige på hver eneste lejligheds vinger. Men hvad jeg end måtte have fortjent, efter mit sindelag eller mine midler, så har jeg i hvert fald ingen belønning fået, medmindre erfaringen er et smykke. Den har jeg købt til en uendelig høj pris, og den har lært mig at sige: Elskov som en skygge flyr, når kroppen den forfølger; følger det, der flygter for den, undflyr det der følger.

Falstaff:

Har I ikke fået noget løfte fra hende om opfyldelse af Jeres ønsker?

Fjord:

Aldrig.

Falstaff:

Har I opfordret hende til noget sådant?

Fjord:

Aldrig.

Falstaff:

Hvordan var Jeres kærlighed så beskaffen?

Fjord:

Som et smukt hus, bygget på en anden mands jord, så at jeg har mistet mit bygningsværk ved at rejse det på det forkerte sted.

Falstaff:

Hvorfor har I fortalt mig om det?

Fjord:

Når jeg har fortalt Jer det, har jeg fortalt Jer alt. Nogle siger, at selv om hun spiller ærbar over for mig, så forlyster hun sig så uhæmmet andre steder, at der går ondsindede rygter om hende. Hør, ridder John, nu kommer min inderste hensigt: I er en herre af den bedste opdragelse, med beundringsværdige talegaver, I bliver modtaget overalt, I respekteres for Jeres stand og Jeres person, alle anerkender Jeres mange krigeriske, høviske og lærde færdigheder.

Falstaff:

Hvad siger I!

Fjord:

Tro mig, I ved det jo godt. Her er penge; brug dem, brug dem, brug flere endnu; brug alt hvad jeg har, men giv mig bare så meget af Jeres tid i bytte, som er nødvendigt for at kærlighedsbelejre denne Fjords ærbare kone. Brug Jeres frierkunst; vind hende, så hun giver efter for Jer; hvis nogen mand kan det, så må det være Jer.

Falstaff:

Hvordan passer det med Jeres voldsomme lidenskab, at jeg skal vinde det, som I gerne vil nyde? Jeg synes det er nogle unaturlige midler, I ordinerer Jer selv.

Fjord:

Åh, forstå nu bare hvor jeg vil hen: hun stoler så trygt på sin ærbarheds fortrin, at min sjæls dårskab ikke vover at stille sig til skue; hun er for strålende til at man tør se på hende. Men hvis jeg nu kunne komme til hende med en eller anden afsløring i hånden, så ville mit begær have et bevis, et godt argument til at tale for sig; så ville jeg kunne drive hende ud af den beskyttelse, hendes renhed, hendes rygte og hendes ægteskabsløfte giver hende, og af tusind andre forsvarsværker der nu er alt for stærkt befæstet mod mig. Hvad siger I til det, ridder John?

Falstaff:

Hr. Bugt, jeg vil for det første være så fri at tage Jeres penge; dernæst, ræk mig Jeres hånd; og til sidst, så sandt jeg er en velbyrdig adelsmand, så skal I nyde Fjords kone, hvis I vil.

Fjord:

Åh, gode hr. ridder!

Falstaff:

Det lover jeg.

Fjord:

I skal ikke mangle penge, ridder John.

Falstaff:

I skal ikke mangle fru Fjord, hr. Bugt. Jeg skal være sammen med hende, kan jeg betro Jer, efter hendes egen opfordring; netop som I kom herind gik hendes hjælper, eller hendes sendebud, herfra: jeg skal være hos hende mellem ti og elleve, for på det tidspunkt er hendes skinsyge skurk og halunk af en mand nemlig ude. Kom tilbage til mig i aften, så skal I få at vide hvordan det er gået.

Fjord:

Jeg priser mig lykkelig ved at have truffet Jer. Kender I Fjord, hr. ridder?

Falstaff:

Skidt med ham, den arme hanrejstodder, jeg kender ham ikke. Men det er nu forkert, når jeg kalder ham arm: folk siger den skinsyge tøffelhelt har masser af penge, hvilket kun gør hans kone smukkere i mine øjne. Jeg vil bruge hende som nøgle til hanrejslynglens pengeskrin, og så har jeg min høstfest.

Fjord:

Jeg ville ønske I kendte Fjord, hr. ridder, så I kunne undgå ham når I så ham.

Falstaff:

Skidt med ham, den fornærede undermålersnude! Jeg vil nidstirre ham, til han går fra snøvsen; jeg vil skræmme ham med min kølle; den skal hænge som en meteor over hanrejens horn. Mester Bugt, du skal vide at jeg nok skal få krammet på den bondeknold, og du skal ligge med hans kone. Kom herhen i nat. Fjord er en stymper, og jeg skal give ham endnu flere titler; du, mester Bugt, du skal få at se at han er en stymper og en hanrej. Kom herhen i nat.

Ud.

Fjord:

Hvad er dog det for en liderlig libertiner? Mit hjerte er ved at sprænges af harme. Hvem vil nu kalde det her overilet skinsyge? Min kone har sendt bud efter ham, tidspunktet er bestemt, partiet er indgået. Har man kendt magen? Se, hvilket helvede det er at have en falsk kvinde: min seng vil blive besudlet, mine kister plyndret, mit rygte flosset, og ikke nok med at denne hæslige uret skal overgå mig, jeg skal også døbes med afskyelige navne, og dét af ham der gør mig den uret. Titler! Navne! Belial lyder godt; Lucifer, godt; Beelzebub, godt: og det er endda djævlenavne, der hæftes på dæmoner. Men hanrej? Tøffelhelt? Hanrej! Den Onde selv har ikke det navn. Pagh er et fjols, et godtroende fjols; han stoler på sin kone, han vil ikke være skinsyg. Jeg ville hellere betro mine pølser til en tysker, min ost til den walisiske pastor Hugh, min snapseflaske til en irer, eller lade en tyv promenere min ridehest, end jeg ville overlade min kone til hende selv. Så lægger hun planer, hun grubler, hun finder på; og hvad de tænker i deres hjerte at de kan sætte i værk, det sætter de i værk, om så deres hjerte skal briste. Himlen være lovet for min skinsyge! – Klokken elleve, altså: jeg vil forpurre det, afsløre min kone, hævne mig på Falstaff og grine af Pagh. Jeg må i gang; hellere tre timer for tidligt end ét minut for sent. Føj, føj, føj; hanrej, hanrej, hanrej!

Ud.



Anden akt, scene 3

Caius ind med Rugby

Caius:

Rugbísse!

Rugby:

Ja, herre?

Caius:

Vad ær klokkøn, Rugbísse?

Rugby:

Den er over den tid, hvor hr. Hugh lovede at komme.

Caius:

Mon Dieu, ’an ’ar frælst sin sjæl ved ik’ at komm’; ’an ’ar bedt godt på sin Bible at ’an ik’ ær kommøt; mon Dieu, Rugbí, ’an ær allerede død, hvis ’an kommør.

Rugby:

Han er klog, herre; han vidste at herren ville slå ham ihjel hvis han kom.

Caius:

Mon Dieu, en sild ær ik’ så død som jeg skal døde ’am. Tag din kårde, Rugbí; jeg skal fortæll’ dig vordan jeg skal døde ’am.

Rugby:

Desværre, herre, jeg kan ikke fægte.

Caius:

Slyngel, tag din kårde!

Rugby:

Vent lidt; vi får selskab.

Kroværten, Skvalder, Tyndsak og Pagh ind.

Værten:

Vær hilset, gamle doktormand.

Skvalder:

Guds fred, hr. doktor Caius.

Pagh:

Hr. doktor.

Tyndsak:

Godmorgen, min herre.

Caius:

Vadfor ær I alle kommøt, en to tre fir’?

Værten:

For at se dig fægte, for at se dine stød og parader og kontrastød og riposter, dine sekonder og tertser og kvarter. Er han død, sortskæg? Er han død, franskling? Hvad, gamle dreng? Hvad siger min Æskulap?21 Min Galen? Min tapre hyldebøsse? Ha, er han død, gamle piskigger? Er han død?

Caius:

Mon Dieu, ’an ær den størst’ kujon af en lusepræst i ’elø verdøn; ’an ’ar ik’ vist sit ansigt.

Værten:

Og du er uroskopernes konge, en Hektor-inspektor af Grækenland,22 gamle dreng!

Caius:

Jeg tar Jer til vidne på, at jeg ’ar vente på ’am seks eller syv, to-tre timer, og ’an kom ik’.

Skvalder:

Han er den klogeste af Jer to, hr. doktor: han kurerer sjæle, og I kurerer legemer; hvis I skulle fægte, så ville I stryge Jeres professioner mod hårene. Er det ikke sandt, hr. Pagh?

Pagh:

Hr. Skvalder, I har selv været en vældig fægter, skønt I nu er en fredens mand.

Skvalder:

Guds dros, hr. Pagh, skønt jeg nu er gammel, og fredsdommer, hvis jeg ser et sværd blive draget, så klør det i fingrene på mig for at være med. Selv om vi er dommere, og læger, og gejstlige, hr. Pagh, så har vi dog noget af vor ungdoms krudt i os; vi er sønner af kvinder, hr. Pagh.

Pagh:

Det er sandt, hr. Skvalder.

Skvalder:

Vist er det så, hr. Pagh. Hr. doktor Caius, jeg er kommet for at hente Jer hjem. Jeg er edsvoren fredsdommer; I har vist Jer at være en klog læge, og hr. Hugh har vist sig at være en klog og langmodig kirkens mand; I må følge med, hr. doktor.

Værten:

Undskyld mig, kære gæst, hr. dommer. – Et ord, monsieur Tissemand.

Caius:

Tisman? Vad ær det?

Værten:

Tissemand, gamle dreng, det betyder på vores sprog det samme som tapperhed.

Caius:

Mon Dieu, så ’ar jeg så meget tisman som de indfødt’! Den lusede præstekøter! Mon Dieu, jeg skal skær’ hans ører af.

Værten:

Han vil nok hegle dig godt igennem.

Caius:

’Ajle? Vad ær det?

Værten:

Det betyder, at han vil give dig æresoprejsning.

Caius:

Mon Dieu, så skal jeg sørg’ for at ’an ’ajler mig, for, mon Dieu, jeg vil ’a det.

Værten:

Og jeg skal nok tilskynde ham til det, eller få ham til at stikke af.

Caius:

Jeg tak Jer for det.

Værten:

Og desuden, gamle dreng –

Afsides til de andre: Men først, hr. gæst, og hr. Pagh, og Cavaliero Tyndsak med, gå I nu gennem byen til Frogmore.23

Pagh:

Det er dér hr. Hugh er, ikke sandt?

Værten:

Jo, det er det. Se hvordan det står til med ham; så fører jeg doktoren derhen, over markerne. Er det ikke udmærket?

Skvalder:

Sådan gør vi.

Pagh, Skvalder og Tyndsak:

Farvel, gode hr. doktor.

Pagh, Skvalder og Tyndsak ud.

Caius:

Mon Dieu, jeg vil slå den præst ihjel, for ’an talt’ godt for en abekat hos Anne Pagh.

Værten:

Lad ham krepere; stik din utålmodighed i skeden; slå koldt vand i det hidsige blod; gå med mig over markerne til Frogmore, jeg fører dig hen hvor frøken Anne Pagh er, til gilde i en bondegård; der kan du bejle til hende. Byttet er i sigte; var det ikke flot sagt?

Caius:

Mon Dieu, jeg tak Jer for det; mon Dieu, jeg elske Jer; jeg skal skaf’ Jer de gode gæster: den grev’, den ridder, de ’errer og adølsmænd, min’ patienter.

Værten:

Til gengæld skal jeg bagtale din sag hos Anne Pagh. Var det ikke flot sagt?

Caius:

Mon Dieu, det ær godt, flotsagt.

Værten:

Så lad os komme af sted.

Caius:

Følg i min’ ’æle, Rugbí.

Alle ud.



Tredje akt, scene 1

Evans og Tungnem ind.

Evans:

Sig mig nu, min ven kaldet Tungnem, du som tjener den kode hr. Tyndsak, filken fej har du ledt efter hr. Caius, som kalder sig doktor i medicin?

Tungnem:

Jo, herre, ud mod den lille park og ud mod den store park, alle vegne, ad Gammel Windsor24 til, alle vegne undtagen ind mod byen.

Evans:

Jeg per dig indtrængende om også at lete den fej.

Tungnem:

Det skal jeg nok, herre.

Han stiller sig til side og holder udkig.

Evans:

Gut nåte mig, hvor er jeg kolerisk til mote; det skælver i mig, jeg er såmænd kun klad, hvis han har narret mig. Hvor er jeg melankolsk! Jeg vil smatre hans egne urinklas på hans skurkagtige knold ved første lejlighet. Gut nåte min sjæl!

Synger: ”Til pludrende floder så glade vi gå

en madrigal kvidrer de sangfugle små;

et leje af roser vi reder os der

og plukker buketter som dufter så nær.

Til pludrende –”25

Gut pevare mig! Jeg føler en sterk trang til at græde. -

Synger: ”En madrigal kvidrer de sangfugle små -

til Papylons floder vi sørgende -

og plukker puketter som tufter så nær.

Til plutrende floder …”

Tungnem:

Der kommer han, han kommer den her vej, hr. Hugh.

Evans:

Han er velkommen.

Synger: ”Til plutrende fluter så klate vi kå –”

Himlen give den retfærdige styrke! – Filke våpen har han med?

Tungnem:

Ingen våben, hr. pastor. Der kommer min herre, og dommer Skvalder, og en herre til; fra Frogmore, over stenten, den her vej.

Evans:

Jeg per dig, giv mig min kåpe, nej, hold den i tine arme.

Pagh, Skvalder og Tyndsak ind.

Skvalder:

Nå, nå, hr. pastor? God morgen, min gode hr. Hugh. Hold en spillefugl fra at rafle og en boglærd fra at læse,

Tyndsak:

Åh, søde Anne Pagh!

Pagh:

Guds fred, hr. Hugh.

Evans:

Gut felsigne Jer alle i sin kodhed.

Skvalder:

Ser man det, en fægters bedrift og den hellige skrift? Dyrker I begge dele, hr. pastor?

Pagh:

Og stadig så ungdommelig, i trøje og bukser på denne gigtkolde dag?

Evans:

Det har sine krunde.

Pagh:

Vi er kommet for at gøre Jer en tjeneste, hr. pastor.

Evans:

Utmærket; hvad er det så?

Pagh:

Derovre står en ærværdig herre, som velsagtens har lidt uret fra en eller anden og derfor i den grad er på kant med sin egen værdighed og tålmodighed, at man aldrig har set magen.

Skvalder:

Jeg har levet de fire snese år, godt og vel; men jeg har aldrig hørt en mand af hans stand, værdighed og lærdom være sådan ved siden af sig selv.

Evans:

Hvem er han?

Pagh:

Jeg tror I kender ham: hr. doktor Caius, den berømte franske læge.

Evans:

Gut forlade mit syndige hjerte, men I kunne liksågodt fortælle mig om en klat havrekrød!

Pagh:

Hvorfor det?

Evans:

Han vet likså lidt om Hippokrates26 og Galen som en klat havrekrød, og tesuten er han en skurk; så fej en skurk som I kan ønske Jer at møde.

Pagh:

Jeg tør vædde på, at det er ham der skulle duellere med ham.

Tyndsak:

Åh, søde Anne Pagh!

Skvalder:

Det ser det ud til, efter hans våben at dømme. Hold dem adskilt; her kommer doktor Caius.

Værten, Caius og Rugby ind.

Pagh:

Nej, gode hr. pastor, behold sværdet i skeden.

Skvalder:

Gør I det samme, min gode hr. doktor.

Værten:

Tag deres våben og lad dem skændes; lad dem gå herfra med hele lemmer, så kan de lemlæste vores modersmål i stedet for.

Caius:

Jeg ber Jer, jeg må tal’ et ord til Jeres øre. Vadfor vil I ik’ møde mig?

Evans afsides til Caius:

Jeg per Jer, vær tålmodig en stund.

Højt: Det skal jeg nok komme til.

Caius:

Mon Dieu, I er en kujone; en ’und; en abegat.

Evans afsides til Caius:

Lad os ikke plive til latter for andres indfald; jeg tilpyter Jer venskap, og på en eller anden måte skal jeg nok gi Jer æresoprejsning.

Højt: Jeg vil smatre Jeres egne urinklas på Jeres skurkagtige knold.

Caius:

Diable! Rugbí, hr. krovært i det ’Osebånd, ventet jeg ik’ på ’am for at slå ’am ihjelle? Ventet jeg ik’, på det aftalt’ sted?

Evans:

Så sandt jeg er en kristen sjæl, hør nu, her er det avtalte sted! Jeg kalder færten i Hosepåndet til vitne.

Værten:

Hold inde, siger jeg, Gallien og Wallien, fransk og waliser, sjælelæge og legemslæge.

Caius:

Åhja, det er go’, excellang.

Værten:

Hold inde, siger jeg; lyt til værten i Hosebåndet. Er jeg måske politiker? Er jeg intrigemager? Er jeg en Machiavelli? Skal jeg miste min doktor? Nej, han triller piller til min helse. Skal jeg miste min præst? Min pastór? Min hr. Hugh? Nej, han stiller postiller til min frelse. Giv mig din hånd, du jorderigs mand, sådan; giv mig din hånd, du himmerigs mand, sådan. I lærde gutter, jeg har snydt jer begge to: jeg sendte jer de forkerte steder hen; jeres hjerter er stærke, jeres huder er hele, og nu er det varm kryddervin det ender med. Kom, deres sværd kan I bringe til pantelåneren. Følg mig, I fredelige drenge; følg mig, følg mig, følg mig.

Ud.

Skvalder:

Minsandten, den vært er gal. Følg ham, de herrer.

Tyndsak:

Åh, søde Anne Pagh!

Skvalder, Tyndsak og Pagh ud.

Caius:

Ha, vad ’øre min’ øre? ’Ar I gjort os til en nar, haha?

Evans:

Det er kodt kjort, vi er til krin for ham. Jeg per Jer, lad os være venner; og lad os så stikke hoterne sammen om at hævne os på denne skurvete, lurvete, luskete fyr, denne fært i Hosepåndet.

Caius:

Mon Dieu, hjertensgern’! ’An lovet mig at føre mig hen, hvor befinder sig Anne Pagh; mon Dieu, ’an osse snyt mig.

Evans:

Ja, jeg skal knalle ham i skallen. Jeg per Jer, følg med.

Begge ud.



Tredje akt, scene 2

Fru Pagh ind, efter Robin.

Fru Pagh:

Nej, gå videre, lille riddersmand; du har været vant til at følge, men nu skal du føre an. Hvad vil du helst, lede mit blik eller selv kigge på din herres hæle?

Robin:

Jeg vil da hellere gå foran Jer som en mand end følge efter ham som en dværg.

Fru Pagh:

Åh, du kan smigre; nu kan jeg se at du bliver hofmand.

Fjord ind.

Fjord:

Goddag, fru Pagh. Hvor skal I hen?

Fru Pagh:

Jeg skal skam hen og besøge Jeres kone. Er hun hjemme?

Fjord:

Ja, og uden noget at tage sig til, så hun er ved at himle af mangel på selskab. Jeg tror, at hvis jeres mænd var døde, så ville I to gifte jer.

Fru Pagh:

Ja, det kan I tro – med to andre mænd.

Fjord:

Hvor har I fået den kønne lille vejrhane fra?

Fru Pagh:

Jeg kan ved den søde grød ikke huske hvad han hedder, ham som min mand har fået ham af. – Hvad er det din ridder hedder, min ven?

Robin:

Ridder John Falstaff.

Fjord:

Ridder John Falstaff?

Fru Pagh:

Ja, ham; jeg kan aldrig komme på det navn. De er så gode venner, min mand og han! Er Jeres kone virkelig hjemme?

Fjord:

Ja, det er hun virkelig.

Fru Pagh:

Så må I have mig undskyldt; jeg er syg efter at se hende.

Fru Pagh og Robin ud.

Fjord:

Har Pagh nogen hjerne? Har han øjne i hovedet? Kan han tænke? Ja, de evner slumrer: han bruger dem ikke. Den dreng kan gå tyve mil med et brev så let som en kanon kan ramme plet på to hundrede skridts afstand. Han fremmer sin kones tilbøjeligheder; han giver råderum og ekstra drift til hendes tøjlesløshed; og nu skal hun hen til min kone, og Falstaffs page går med hende. Man kan høre det uvejr, der trækker op. Og Falstaffs page med hende! Kønne intriger! De er smedet; og vores troløse koner går fortabelsen i møde sammen. Godt, jeg skal snuppe ham, og så skal jeg martre min kone, flå det lånte slør af anstændighed fra den dydsirede fru Pagh, forkynde hvad Pagh selv er for en godtroende, stædig Aktæon; og disse kraftfulde tiltag skal få alle mine naboer til at bryde ud i bifald.

Klokken slår.

Klokken gir mig mit stikord, og min vished byder mig at søge: jeg skal finde Falstaff derhjemme. Jeg får ros og ikke spot for det, thi det står lige så fast som den faste jord, at Falstaff er der. Nu går jeg.

Pagh, Skvalder, Tyndsak, Kroværten, Evans, Caius og Rugby ind.

Skvalder, Pagh osv.:

Goddag, hr. Fjord.

Fjord

afsides: Det må jeg sige, sikke en bande.

Højt: Jeg har god mad at dække op med hjemme hos mig selv, og jeg ber Jer alle, gå med.

Skvalder:

Jeg må be mig undskyldt, hr. Fjord.

Tyndsak:

Det samme må jeg; vi er inviteret til at spise med frøken Anne, og jeg vil ikke bryde mit ord, om jeg så fik flere penge end jeg vil tale om.

Skvalder:

Vi har i nogen tid drøftet et giftermål mellem Anne Pagh og min slægtning junker Tyndsak, og i dag får vi svar.

Tyndsak:

Jeg håber I er mig venligt stemt, fatter Pagh.

Pagh:

Det er jeg, hr. Tyndsak, jeg går helt ind for Jer. Men min hustru, hr. doktor, hun går helt ind for Jer.

Caius:

Ja, mon Dieu, og den pige, ’un elsk mig, det ’ar min ’us’oldersk madame Rappe fortællet mig.

Værten:

Hvad siger I til den unge hr. Fenton? Han danser så muntert, han har unge øjne; han skriver vers, han taler som en glædesfest, og han dufter som april og maj. Han vinder, han vinder; det står skrevet i hans ansigt at han vinder.

Pagh:

Ikke med mit samtykke, det kan jeg love Jer. Den unge herre har ingen midler; han omgikkes med den vilde prins og med Poins.27 Han er for højt på strå; han ved for meget. Næh, han skal ikke slå knude på sin flossede formue med hjælp fra mine sparepenge; hvis han tager hende, så lad ham tage hende bart: den velstand jeg har, den følges med mit samtykke, og mit samtykke skal ikke den vej.

Fjord:

Jeg ber jer så hjerteligt, om ikke nogen af jer vil komme med mig hjem til middag; ud over maden skal I få underholdning: jeg vil vise jer et uhyre. Hr. doktor, I må komme med; det må I også, hr. Pagh, og I, hr. Hugh.

Skvalder:

Nå, men så farvel da; vi får desto lettere ved frieriet hos hr. Pagh.

Skvalder og Tyndsak ud.

Caius:

Gå hjem, Rugbí; jeg kommør snart.

Rugby ud.

Værten:

Farvel, gode venner; jeg går hjem til min gode ridder Falstaff og drikker kanarievin med ham.

Ud.

Fjord afsides:

Jeg tror nu jeg skal drikke ham kanariefuld først; jeg skal blive ham kvittevit. – Går I med, mine herrer?

Alle:

Vi går med, vi vil se uhyret.

Alle ud.



Tredje akt, scene 3

Fru Fjord og fru Pagh ind.

Fru Fjord:

John! Robert!

Fru Pagh:

Hurtigt, hurtigt, er vasketøjskurven -

Fru Fjord:

Ja da. Robert, kom her!

John og Robert ind med en kurv.

Fru Pagh:

Kom, kom, kom.

Fru Fjord:

Sæt den her.

Fru Pagh:

Giv folkene besked; vi må skynde os.

Fru Fjord:

Jo, som jeg har sagt til jer før, John og Robert, så hold jer parat lige herude i bryggerset, og når jeg så pludselig kalder på jer, så kom herind og tag kurven op på skuldrene uden at tøve og uden at vakle. Når det er gjort, så af sted med den i en fart, bær den ned til blegemændene på engen og tøm den i muddergrøften dernede ved siden af Themsen.

Fru Pagh:

Gør I det så?

Fru Fjord:

Jeg har sagt det til dem den ene gang efter den anden; det er ikke fordi de mangler besked. – Af sted, og kom ind når der bliver kaldt.

John og Robert ud.

Fru Pagh:

Der kommer lille Robin.

Robin ind.

Fru Fjord:

Nå, min lille spurvehøg, hvad har du af nyt?

Robin:

Min herre, ridder John, er kommet ind ad Jeres bagdør, fru Fjord, og han vil gerne se Jer.

Fru Pagh:

Har du holdt hvad du lovede os, lille dukkedreng?

Robin:

Jeg sværger. Min herre ved ikke at I er her, og han har truet mig med evig frihed hvis jeg fortæller Jer om det; for han sværger, at han så vil smide mig ud.

Fru Pagh:

Du er en god dreng. Den hemmelighed, du har holdt på, den skal blive din skrædder, for den skal sy en ny vams og et par bukser til dig. – Jeg går ud og gemmer mig.

Fru Fjord:

Gør det. – Gå ud og sig til din herre, at jeg er alene.

Robin ud.

Fru Pagh, husk nu Jeres stikord.

Fru Pagh:

Bare rolig; hvis jeg ikke griber det, så lad mig blive pebet ud.

Fru Fjord:

Så begynder vi; vi skal få krammet på dén usunde fugtblære, dét vandede kæmpegræskar; vi skal lære ham at se forskel på turtelduer og løse fugle.

Fru Pagh ud.

Falstaff ind.

Falstaff:

Har jeg fanget dig, himmelske juvel? Lad mig nu dø, thi jeg har levet længe nok; højere kan jeg ikke stræbe. O, hvilken velsignet time!

Fru Fjord:

Åh, kære ridder John!

Falstaff:

Fru Fjord, jeg kan ikke sleske, jeg kan ikke lade munden løbe med tomme ord, fru Fjord. Nu må jeg bekende et syndigt ønske: jeg ville ønske din mand var død. Jeg vil gentage det over for den fornemste herre: jeg ville gøre dig til min frue.

Fru Fjord:

Mig, Jeres frue, ridder John? Ak, jeg ville vist blive en sølle frue.

Falstaff:

Lad blot det franske hof prøve at finde magen. Jeg ser, hvordan dit øje ville stråle som diamanten; du har netop den skønhed i din pandes bue, som vil klæde en fregatfrisure,28 en topsejlsfrisure, enhver frisure efter sidste venetianske mode.

Fru Fjord:

Jeg bruger såmænd bare et tørklæde om håret, ridder John; min pande klæder ikke andet, og det endda ikke særlig godt.

Falstaff:

Hvor hårdhjertet af dig at sige sådan; du ville blive den fuldkomne dame ved hoffet, og dine fødders sikre trit ville give din gang den herligste bevægelse i et halvrundt fiskebensskørt. Jeg kan se hvad du ville være blevet, hvis skæbnen, din fjende, havde været dig så venligt stemt som naturen, din ven. Nej, nej, det kan du ikke skjule.

Fru Fjord:

Tro mig, sådan er jeg slet ikke.

Falstaff:

Hvad har fået mig til at elske dig? Lad dét overbevise dig om, at der er noget særligt ved dig. Nej, jeg kan ikke sleske og sige at du er dit eller dat, som så mange af disse smiskende flødeskæg der ser ud som kvinder i mandsdragt og lugter som urtekræmmerstrædet i højsæsonen; det kan jeg ikke; men jeg elsker dig, dig og ingen anden, og du fortjener det.

Fru Fjord:

Hold mig ikke for nar, hr. ridder. Jeg er bange for at I elsker fru Pagh.

Falstaff:

Så kunne du lige så godt sige at jeg elskede at spadsere ved gældsfængslets port; og det stinker for mig lige så slemt som et kalkbrænderi.

Fru Fjord:

Ja, Himlen ved hvor højt jeg elsker Jer, og en dag skal I nok finde ud af det.

Falstaff:

Bevar det sindelag; jeg skal prøve at gøre mig fortjent til det.

Fru Fjord:

Jamen det har I gjort, må jeg sige; ellers kunne mit sindelag slet ikke være sådan.

Robin ind.

Robin:

Fru Fjord, fru Fjord! Fru Pagh står uden for døren, hun puster og sveder og ser helt vild ud, og hun må absolut tale med Jer lige med det samme.

Falstaff:

Hun må ikke se mig; jeg går i dækning bag vægtæppet.

Fru Fjord:

Ja, gør det; hun er en frygtelig sladdertaske.

Falstaff gemmer sig bag vægtæppet. Fru Pagh ind.

Hvad er der galt? Hvad nu?

Fru Pagh:

Åh, fru Fjord, hvad har I dog gjort? I bliver til skam, I kommer i ulykke, det er ude med Jer for altid!

Fru Fjord:

Hvad er der dog i vejen, min gode fru Pagh?

Fru Pagh:

Ak og ve, fru Fjord, I som er gift med en hæderlig mand, at I giver ham sådanne grunde til mistanke!

Fru Fjord:

Hvilke grunde til mistanke?

Fru Pagh:

Hvilke grunde til mistanke? Åh fy og føj: hvor har jeg taget fejl af Jer!

Fru Fjord:

Jamen du godeste, hvad er der i vejen?

Fru Pagh:

Jeres mand er på vej herhen, kvindemenneske, med alle vægterne i Windsor, for at lede efter en herre som han siger er her i huset nu, med Jeres samtykke, for at misbruge hans fravær. Det er ude med Jer.

Fru Fjord:

Jeg håber sandelig det ikke passer.

Fru Pagh:

Bed til Himlen om at det ikke passer, at I har sådan en mand her – men det er sikkert og vist, at Jeres mand kommer, med det halve Windsor i hælene, for at lede efter sådan en, og jeg er løbet i forvejen for at sige det til Jer. Hvis I ved at I er skyldfri, så glæder det mig; men hvis I har en ven herinde, så se dog at få ham ud. Bliv ikke forvirret, brug Jeres sunde fornuft, forsvar Jeres rygte, eller sig farvel til det gode liv for altid.

Fru Fjord:

Hvad skal jeg gøre? Her er en herre, en kær ven af mig; og jeg er ikke så bange for min egen skam som for den fare, han svæver i. Jeg ville give tusind pund for at han var ude af huset.

Fru Pagh:

Skam Jer, spild ikke tiden med ”jeg ville dit” og ”jeg ville dat”: Jeres mand er her om et øjeblik! Find på en måde at skaffe ham bort på; I kan ikke gemme ham her i huset. Åh, hvor har I dog bedraget mig! Se, her står en kurv; hvis han er rimelig af skikkelse, så kan han kravle ned i den, og smid så snavsetøj oven på ham, som om det skulle til vask, eller – nej, det er blegetid – send ham med Jeres to tjenere til blegemændene på engen.

Fru Fjord:

Han er for stor til at kravle derned. Hvad skal jeg gøre?

Falstaff kommer frem:

Lad mig se den, lad mig se den, åh, lad mig se den! Jeg kravler i den, jeg kravler i den. Følg din venindes råd; jeg kravler i den.

Fru Pagh:

Hvad, hr. John Falstaff? – Er det hvad I skrev om, hr. ridder?

Falstaff:

Jeg elsker dig, og kun dig; hjælp mig væk. Lad mig kravle herned. Jeg skal aldrig -

Kravler i kurven; de dækker ham til med snavsetøj.

Fru Pagh:

Hjælp til med at dække din herre, dreng. – Kald på tjenerne, fru Fjord. – Svigefulde ridder!

Fru Fjord:

John! Robert! John!

John og Robert ind.

Tag tøjet her i en fart. Hvor er bærestangen? Hvor I dog smøler! Bær det ned til vaskekonen på engen ved Themsen; skynd Jer, af sted.

Fjord, Pagh, Caius og Evans ind.

Fjord:

Kom lige her hen; hvis min mistanke er ubegrundet, så kan I more jer over mig; så lad mig tage Jeres spot, så har jeg fortjent den. – Nå? Hvor skal I hen med den?

John:

Vi skal da til vaskekonen.

Fru Fjord:

Sig mig, hvad angår det dig hvor de skal hen? Skal du nu blande dig i vasken?

Fjord:

I vasken? Ja, gid det ikke går i vasken for mig! Gid vi ikke skal holde storvask i alles påsyn! Det kan blive en sag der kan vaske sig; og vi skal nok få at se hvem der bliver hængt op.

John, Robert og Robin ud med vasketøjskurven.

Mine herrer, jeg har drømt i nat; jeg skal fortælle Jer om min drøm. Her, her, her er mine nøgler; gå op til mine kamre; søg, led, find ud af det hele. Jeg garanterer for, at vi nok skal få ræven ud af dens grav. Lad mig stoppe den udvej først.

Låser døren.

Så, til værket.

Pagh:

Kære hr. Fjord, tag det roligt; I plager Jer selv for meget.

Fjord:

Det skal nok passe, hr. Pagh. – Af sted, mine herrer, nu skal I snart få morskab at se; følg mig, mine herrer.

Ud.

Evans:

Det er det rene hjernespind og skinsyke.

Caius:

Mon Dieu, det ær ik’ modern’ i Frankrig; i Frankrig ær man ik’ skinsyg.

Pagh:

Følg nu efter ham, mine herrer; lad os se hvad han får ud af at lede.

Pagh, Caius og Evans ud.

Fru Pagh:

Er det ikke dobbelt vidunderligt, det her?

Fru Fjord:

Jeg ved ikke hvad jeg fryder mig mest ved, at min mand bliver narret, eller ridder John.

Fru Pagh:

Han må have rystet i bukserne, da din mand spurgte hvem der var i kurven!

Fru Fjord:

Jeg har en mistanke om at hans bukser trænger til at blive vasket nu – så vi gør ham en tjeneste ved at få ham smidt i vandet.

Fru Pagh:

Pokker ta ham, den uhæderlige slyngel! Gid alle af hans slags kom i den samme knibe.

Fru Fjord:

Jeg tror min mand har en særlig mistanke om at Falstaff er her, for jeg har aldrig før set ham være så groft jaloux.

Fru Pagh:

Jeg vil smede et par rænker for at undersøge dét, og vi er ikke færdige med Falstaff: hans ryggesløse sygdom er næppe kureret af den her medicin.

Fru Fjord:

Skal vi sende den fjollede tøjte Madam Rap til ham og undskylde at han blev smidt i vandet, og så give ham nyt håb og udlevere ham til en ny straf?

Fru Pagh:

Lad os det: sørg for at han får bud om at komme i morgen klokken otte for at gøre det godt igen.

Fjord, Pagh, Caius og Evans ind.

Fjord:

Jeg kan ikke finde ham; måske har slynglen pralet af mere end han kunne klare.

Fru Pagh afsides til fru Fjord:

Hørte I det?

Fru Fjord:

Du behandler mig nydeligt, Fjord, hvabehar?

Fjord:

Ja, det gør jeg.

Fru Fjord:

Gid Himlen må gøre dig bedre end dine tanker!

Fjord:

Amen!

Fru Pagh:

I gør Jer selv stor uret, hr. Fjord.

Fjord:

Ja, ja; det må jeg tage på mig.

Evans:

Hvis der er nogen her i huset, i kamre eller kister eller skabe, lad så Himlen forlate mig mine synder på Tommens tag!

Caius:

Mon Dieu, det ’ar jeg ’ellør ik’! Der ær ingøn.

Pagh:

Fy føj, hr. Fjord, skammer I Jer ikke? Hvilken ånd, hvilken djævel vækker de fantasier? Jeg ville ikke eje Jeres humørsyge for alle rigdommene i Windsor slot.

Fjord:

Det er min fejl, hr. Pagh, og jeg lider under den.

Evans:

I liter under en tårlig samvittighet. Jeres kone er så ærpar en kvinde som jeg kan tænke mig plandt fem tusind, ja, plandt fem hundrede.

Caius:

Mon Dieu, jeg kan se det ær en ærbar kvinn.

Fjord:

Nuvel, jeg indbød Jer til middag. Kom, lad os gå en tur i parken først. Jeg beder Jer om forladelse; siden skal jeg nok fortælle Jer, hvorfor jeg har gjort det her. Kom, kone, kom, fru Pagh, jeg ber jer om forladelse; jeg ber jer tilgi mig af hjertet.

Pagh:

Lad os gå med, de herrer –

afsides til Caius og Evans: men stol på, at vi nok skal gøre nar af ham.

Til alle: Jeg inviterer Jer til frokost i morgen hos mig; bagefter kan vi gå på fuglejagt sammen – jeg har en fin lille høg, der kan få dem ud af busken. Skal vi sige det?

Fjord:

Gerne.

Evans:

Kommer der én, så vil jeg pli den anden.

Caius:

Kommer den an’ og den trædj’, så ær jeg den fjært.

Fjord:

Efter Jer, hr. Pagh.

Ud, sammen med Pagh.

Evans:

Jeg per Jer, husk nu i morgen den lusete slyngel, krofærten.

Caius:

Ja, det ær got, mon Dieu; a ’ele mit hjert!

Evans:

En luset slyngel, med sine spottekloser og spytigheter!

Alle ud.



Tredje akt, scene 4

Fenton og Anne Pagh ind.

Fenton:

Din far syns ikke om mig, kan jeg se;

så, kære Anne, lad mig ikke mer

få ham i tale.

Anne:

    Ak, hvad gør vi så?

Fenton:

Vær du kun den du er. Han siger jo,

jeg er for fornem og for fin af fødsel,

og at mit gods har gnavsår af min gæld,

som jeg kun kan kurere med hans penge;

dertil bebrejder han mig meget andet -

mit vilde liv, den omgangskreds jeg havde -

og siger at jeg ikke elsker dig

som andet end et højst belejligt redskab.

Anne:

Hvem ved om han har ret.

Fenton:

Nej, gid så Himlen vender sig imod mig!

Skønt jeg vil tilstå, at hans rigdom var

den første grund til at jeg fried, Anne,

så fandt jeg, da jeg kom som frier til dig,

at du var mere værd end møntet guld

og fyldte pengeposer; denne rigdom,

din egen, er det nu jeg stræber mod.

Anne:

Min ædle Fenton, prøv alligevel

at få min far gjort mildere imod Jer.

Prøv det; hvis ikke held og ydmyg bøn

kan opnå det, så – kom herhen til mig!

De taler videre uden at det kan høres.

Skvalder, Tyndsak og madam Rap ind.

Skvalder:

Bryd ind deres samtale, madam Rap. Min slægtning vil tale for sig selv.

Tyndsak:

På den ene eller den anden måde. Skidtpyt, det er jo bare et forsøg.

Skvalder:

Tab ikke modet.

Tyndsak:

Jeg taber ikke modet, det er der ingen fare for, jeg er bare bange.

Rap til Anne:

Hør engang, hr. Tyndsak vil gerne veksle et par ord med Jer.

Anne:

Jeg kommer nu.

Afsides:    Ham er det, far har valgt.

Kan én stor samling fejl og grimme træk

forskønnes af tre hundred pund om året?

Rap:

Og hvordan har den velbårne hr. Fenton det? Måtte jeg lige tale lidt med Jer?

Skvalder til Tyndsak:

Hun kommer; på hende, slægtning. Du havde da en far, min dreng!

Tyndsak:

Jeg havde en far, frøken Anne; ham kan min onkel fortælle så meget morsomt om. Onkel, fortæl frøken Anne den morsomme historie om hvordan min far stjal to gæs fra en gåsesti, fortæl den, onkel.

Skvalder:

Frøken Anne, min nevø elsker Jer.

Tyndsak:

Ja, det gør jeg, lige så højt som jeg elsker nogen kvinde i hele Gloucestershire.

Skvalder:

Han vil give Jer et liv som en adelsfrue.

Tyndsak:

Ja, det vil jeg, alt hvad remmer og tøj kan holde, som en rigtig herremand.

Skvalder:

Han vil betænke Jer med halvandet hundrede pund årligt hvis I bliver enke.

Anne:

Min gode hr. Skvalder, lad ham dog selv bejle til mig.

Skvalder:

Jamen det siger jeg da så mange tak for; tak for de gode trøstende ord. Hun vil tale med dig, slægtning; jeg trækker mig tilbage.

Anne:

Nå, junker Tyndsak.

Tyndsak:

Nå, kære frøken Anne.

Anne:

Hvad er så til syvende og sidst Jeres vilje?

Tyndsak:

Min sidste vilje? Det var sgi da en morsom spøg! Jeg har nu aldrig skrevet noget testamente, gudskelov: jeg er ikke sådan et sygeligt væsen, gudsketak og lov.

Anne:

Jeg mener, junker Tyndsak, hvad er det I vil mig?

Tyndsak:

Oprigtig talt, for min egen del, så vil jeg Jer ikke ret meget eller slet ikke noget. Det er Jeres far og min onkel der har forhandlet om det. Hvis jeg er så heldig, så er det godt; hvis ikke, så er det godt for ham det går godt for! De kan forklare Jer hvordan det hænger sammen, bedre end jeg kan. I kan jo spørge Jeres far; der kommer han.

Pagh og fru Pagh ind.

Pagh:

Åh, junker Tyndsak; vær sød ved ham, Anne. -

Men sig mig, hvad skal junker Fenton her?

Min herre, I skal ikke bryde husets fred.

Jeg har jo sagt: min datter, hun er afsat.

Fenton:

Hr. Pagh, vær ikke straks så kort for hodet.

Fru Pagh:

Nej, junker Fenton, hold Jer fra min datter.

Pagh:

Hun passer ikke til Jer.

Fenton:

Hør på mig, vil I ikke?

Pagh:

      Nej, hr. Fenton.

Hr. Skvalder, kom; kom, gode junker Tyndsak.

I kender jo min mening, junker Fenton.

Pagh, Skvalder og Tyndsak ud.

Rap:

Snak med fru Pagh.

Fenton:

Fru Pagh, fordi jeg elsker Jeres datter

så redeligt og ærligt som jeg gør,

så må jeg, trods bebrejdelser og dadel,

dog holde kærlighedens fane højt

og aldrig vige. Giv mig Jeres støtte.

Anne:

Mor, gift mig ikke bort til ham det fjols.

Fru Pagh:

Det vil jeg ikke; du skal få en bedre mand.

Rap afsides:

Nemlig min herre, doktoren.

Anne:

Så hel’re sættes levende i jorden

og dænges til med roer, til jeg dør!

Fru Pagh:

Nå, nå, tag ikke dét så tungt. Hr. Fenton,

I har mig hverken med Jer eller mod Jer.

Jeg spør min datter, hvad hun synes om Jer,

og danner mig min mening efter hendes.

Men indtil da – farvel; nu skal hun ind,

så ikke hendes far blir vred.

Fenton:

Farvel, fru Pagh; farvel, du kære Anne.

Fru Pagh og Anne ud.

Rap:

Det er noget jeg har sørget for. ”Altså,” sagde jeg, ”vil I smide Jeres datter væk til et fjols og en læge? Se på junker Fenton.” Det har jeg sørget for.

Fenton:

Jeg sir dig tak og ber dig, nu i aften,

giv Anne denne ring. Her har du selv.

Rap:

Himlen lønne Jer for det!

Fenton ud.

Han har et godt hjerte; en kvinde ville løbe gennem ild og vand for sådan et godt hjerte. Men alligevel så jeg gerne, at min herre fik frøken Anne; eller at junker Tyndsak fik hende; eller minsandten at junker Fenton fik hende. Jeg vil gøre hvad jeg kan for dem alle tre, for det har jeg lovet, og jeg vil holde mit ord, men i særdeleslighed til junker Fenton. Nå, nu må jeg løbe et nyt ærinde til ridder John Falstaff for de to fruer; jeg er da også et kvaj, som jeg smøler med det!

Ud.



Tredje akt, scene 5

Falstaff ind.

Falstaff:

Bardolph!

Bardolph ind.

Bardolph:

Her, ridder John.

Falstaff:

Gå ud og hent mig en kande vin; der skal ristet brød oveni.

Bardolph ud.

Er det meningen med mit liv, at jeg skal bæres af sted i en kurv, som en bøtte slagteaffald, og smides i Themsen? Næh, hvis der bliver spillet mig sådan et puds én gang til, så vil jeg have min hjerne taget ud og kogt blød og givet til en hund i julegave. De slyngler vippede mig i floden uden skrupler, ligesom de ville have druknet en blind tæves hvalpe, femten i kuldet; og man kan se af min størrelse, at jeg er ganske god til at synke: om så bunden lå lige så dybt som Helvede, så skulle jeg nok nå derned. Jeg var druknet, hvis der ikke havde været så lavvandet og fladt – en død, som jeg gyser for: thi vand får et menneske til at svulme op, og hvad var jeg ikke blevet til, hvis jeg var svulmet op! Jeg ville være blevet et bjerg af blæver.

Bardolph ind med to bægre vin.

Bardolph:

Madam Rap er kommet for at tale med Jer, herre.

Falstaff:

Så, lad mig få hældt noget kanarievin ned til flodvandet; for min mave er så kold, som hvis jeg havde ædt snebolde som piller til at køle nyrerne med. Kald hende ind.

Bardolph:

Kom ind, kvinde!

Madam Rap ind.

Rap:

Med forlov. Om forladelse. God morgen, Eders Nåde.

Falstaff:

Tag de alterkalke væk. Gå ud og bryg mig en hel pot varm kryddervin.

Bardolph:

Med æg, herre?

Falstaff:

Nej, helt ren; jeg vil ikke ha hønsesperm i mit bryg.

Bardolph ud.

Nå?

Rap:

Jo, hr. ridder, jeg kommer til Eders Nåde fra fru Fjord.

Falstaff:

Fru Fjord! Jeg behøver ingen Fjorde, jeg har fået vand nok. Jeg har mere vand i maven end al den regn der faldt i fjor.

Rap:

Ak og ve, den kære kone, det var ikke hendes skyld! Hun er så gal på sine tjenere, de misforstod den erektion de fik af hende.

Falstaff:

Det gjorde jeg også, siden jeg har ladet en tåbelig kvindes løfter e-regere med mig.

Rap:

Jamen hun beklager det, hr. ridder, hun jamrer så det ville røre Jer til tårer. Hendes mand går på fuglejagt her til morgen; hun vil gerne have I kommer til hende en gang til, mellem otte og ni. Jeg skulle skynde mig at sige det; hun vil skaffe Jer oprejsning, det kan jeg love.

Falstaff:

Nå, så besøger jeg hende; sig hende det. Og sig, at hun skal tænke over hvad et menneske er; lad hende fundere over dets svagheder, og så kan hun dømme om mine fortrin.

Rap:

Det skal jeg nok sige.

Falstaff:

Ja, gør det. Mellem ni og ti, siger du?

Rap:

Otte og ni, Eders Nåde.

Falstaff:

Godt, af sted med dig; jeg svigter hende ikke.

Rap:

Guds fred, hr. ridder.

Ud.

Falstaff:

Det er mærkeligt at jeg ikke hører noget til hr. Bugt; han sendte mig besked om at vente på ham her. Jeg synes vældig godt om hans penge. – Åh, der kommer han jo.

Fjord ind, som Bugt.

Fjord:

Alt godt, hr. ridder!

Falstaff:

Nå, hr. Bugt, I kommer for at høre hvad der skete mellem mig og Fjords kone?

Fjord:

Det var netop mit ærinde, ridder John.

Falstaff:

Hr. Bugt, jeg vil ikke lyve for Jer: jeg var i hendes hus på det klokkeslet hun havde sagt mig.

Fjord:

Og lykkedes det for Jer?

Falstaff:

Meget dårligt, hr. Bugt.

Fjord:

Hvordan det, hr. ridder? Skiftede hun mening?

Falstaff:

Nej, hr. Bugt, men hendes hanrejs-kanut af en mand, hr. Bugt, som befinder sig i evig skinsyg ophidselse, han kom netop i elskovsmødets øjeblik, efter at vi havde omfavnet, kysset og erklæret os og så at sige fremsagt prologen til vores komedie; og i hælene på ham kom der et rakkerpak af hans følgesvende, som var lokket derhen og opildnet af hans humørsyge, og minsandten om ikke de kom for at gennemsøge hele huset for hans kones elsker.

Fjord:

Hvad, mens I var der?

Falstaff:

Mens jeg var der.

Fjord:

Og så ledte han efter Jer, men kunne ikke finde Jer?

Falstaff:

Nu skal I høre. Til alt held kom der en fru Pagh; hun underrettede os om at Fjord var i farvandet, og i hendes snarrådighed og fru Fjords forvirring gelejdede de mig op i en vasketøjskurv -

Fjord:

En vasketøjskurv?

Falstaff:

Ja, en vasketøjskurv! – proppede mig derned til snavsede skjorter og særke, sokker, beskidte strømper, harske servietter, så at der var, min gode Bugt, den krasseste kombination af modbydelig hørm, som har angrebet noget næsebor.

Fjord:

Og hvor længe lå I der?

Falstaff:

Næh, nu skal I høre, hr. Bugt, hvad jeg har måttet lide for at bringe denne kvinde til det værste, til Jeres bedste. Da jeg sådan lå proppet ned i kurven, blev et par af Fjords halunker, hans tjenestefolk, kaldt ind af fruen og fik besked på at bære mig, i snavsetøjets navn, til blegemændene; de tog mig på deres skuldre og mødte deres herre, den skinsyge slyngel, i døren, og han spurgte dem et par gange hvad de havde i kurven. Jeg skælvede af frygt for at den gale slyngel skulle gennemsøge den, men skæbnen, der har udset ham til hanrej, holdt hans hånd tilbage. Nå, han fortsatte i sin eftersøgning, og jeg fortsatte i mit vasketøj. Men læg mærke til forløbet, hr. Bugt: jeg gennemled dødsangsten i tre forskellige udgaver. For det første en uudholdelig frygt for at blive opdaget af en skinsyg, frådende klokkevædder; for det andet at ligge krumbøjet som en spændstig kårdeklinge i et fjerdingkar, spidsen mod skæftet, hælene mod hovedet; og endelig at blive komprimeret i stinkende tøj, der lå og gærede i sit eget fedt – tænk Jer det – en mand af min konstitution – glem ikke det – jeg, der er lige så varmepåvirkelig som smør; en mand, der til stadighed smelter og tøer: det var et mirakel, at jeg ikke blev kvalt. Og på højden af dette bad, da jeg sydede i fedt som en hollandsk middagsret, så blev jeg kastet i Themsen og kølet af, gloende som jeg var, i disse brådsøer, ligesom en hestesko – tænk Jer det – sydende hed – tænk Jer det, min gode Bugt!

Fjord:

Oprigtigt og alvorligt, hr. ridder, det gør mig ondt at I har måttet lide så meget for min skyld. Så er mit andragende håbløst: I vil ikke forsøge Jer hos hende mere?

Falstaff:

Hr. Bugt, jeg vil lade mig kaste i Etna, som jeg er blevet kastet i Themsen, før jeg vil lade hende slippe med dét. Hendes mand er på fuglejagt nu til morgen; jeg modtog et gesandtskab fra hende om et nyt stævnemøde. Mellem otte og ni skal det ske, min gode Bugt.

Fjord:

Klokken er allerede over otte, hr. ridder.

Falstaff:

Er den det? Så vil jeg belave mig på min aftale. Kom til mig når det passer Jer, så skal I høre hvordan det er gået; og slutningen skal krones med at I skal besidde hende. Farvel. I skal få hende, min gode Bugt; I skal sætte horn på Fjord, Bugt.

Ud.

Fjord:

Håh! Hah! Er det et syn? Er det en drøm? Sover jeg? Hr. Fjord, vågn op; vågn op, hr. Fjord: du har fået skrammer i lakken, hr. Fjord. Sådan er det at være gift; sådan er det at have linned og tøjkurve! Godt, jeg skal selv bekendtgøre hvad jeg er blevet. Nu vil jeg snuppe den vellystning; han er i mit hus; han kan ikke slippe fra mig; det er umuligt at han kan; han kan ikke kravle i en portemonnæ eller en peberbøsse; men bare for hvis nu den djævel, der styrer ham, også hjælper ham, så vil jeg lede de mest umulige steder. Jeg kan ikke undgå det jeg er, men det skal ikke tæmme mig, at jeg bliver hvad jeg ikke vil: hvis jeg har fået horn og er sat til side, så er der nogen jeg vil have de horn i siden på!

Ud.



Fjerde akt, scene 1

Fru Pagh, madam Rap og William ind.

Fru Pagh:

Er han hos hr. Fjord allerede, tror I?

Rap:

Det er han sikkert ved denne tid, eller også kommer han der snart; men han er sandelig noget så styrtende gal over at være blevet smidt i vandet. Fru Fjord vil gerne have at I kommer straks.

Fru Pagh:

Jeg kommer om et øjeblik: jeg skal bare følge den unge mand her til skole. Se, der kommer hans lærer; så har de fået fri i dag, kan jeg tænke.

Evans ind.

Nå, hr. Hugh, er der ingen skole i dag?

Evans:

Nej; hr. Tyndsak har anmotet om en fridag til drengene.

Rap:

Gud velsigne ham!

Fru Pagh:

Hr. Hugh, min mand siger at min søn ikke duer til noget ved bøgerne. Kan I ikke høre ham lidt i grammatikken?29

Evans:

Kom her, William. Kom, op med hovetet.

Fru Pagh:

Så, min dreng, løft hovedet. Svar på det læreren spørger om, ikke bange.

Evans:

William, i hvilke tal pøjes substantiverne?

William:

Ental og flertal.

Rap:

Jeg troede minsandten ellers det var i flertal og mindretal.

Evans:

Stille med det frøvl! Hvad hedder ”smuk”, William?

William:

Pulcher.

Rap:

Pulter? Det lyder som noget til pulterkammeret, og det er da ikke særlig smukt.

Evans:

I er et enfoldigt kvindemenneske; jeg per Jer, ti stille! – Hvad betyder lapis, William?

William:

Sten.

Evans:

Og hvad hedder så sten, William?

William:

Småsten og kampesten.

Evans:

Nej, det hedder lapis; se nu til at du husker det.

William:

Lapis.

Evans:

Det var godt, William. Hvor afledes artiklen fra, William?

William:

Artiklen afledes af pronominet og deklineres således:

singulariter nominativo hic, hæc, hoc.

Evans:

Nominatifo hic, hæc, hoc. Mærk dig det. Genitifo hujus. Og hvad hedder det så i akkusativ?

William:

Accusativo hinc.

Evans:

Tænk dig om, treng: accusatifo hinc, hanc, hoc.

Rap:

Hankehug, det er nok et ølkrus på latin.

Evans:

Så ti dog stille med det slutter, kvindemenneske. – Hvad hedder det i fokativ, William?

William:

Oh. Vocativo oh.

Evans:

Nej, husk nu, William: fokativ mangler.

Rap:

Ja, jeg mangler den ikke.

Evans:

Lad nu være, kvindemenneske!

Fru Pagh:

Stille.

Evans:

Hvad hedder så genitiv pluralis, William?

William:

Genitiv?

Evans:

Ja.

William:

Genitivo horum, harum, horum.

Rap:

Næ føj! Skal vi nu høre om horer? Du skal ikke sige sådan noget, søde barn.

Evans:

Skam Jer, kvindemenneske.

Rap:

Det er ikke pænt af Jer at lære barnet den slags ord. – Han lærer ham om horer og akussetyve og jeg ved ikke hvad, det skal børnene såmænd nok selv komme efter – føj for pokker!

Evans:

Er I sindssyk, kvindemenneske? Har I ingen forståelse for casus og genus? I er den tåpeligste kristensjæl jeg kan tænke mig.

Fru Pagh til Rap:

Ti nu stille.

Evans:

William, nu må jeg høre dig i nogle kloser. Hvad hedder kvæg? Hvad hedder prød? Hvad hedder en figen?

William:

Det har jeg glemt.

Evans:

Det hedder pecus og panis og ficus. Og hvis du glemmer dine pecusser og panisser og ficusser, så får du smæk. Gå nu ut og leg. Af sted.

Fru Pagh:

Han er nu en bedre elev end jeg troede.

Evans:

Han er en kod og livlig hukommelse. Farvel, fru Pagh.

Fru Pagh:

Farvel, min gode hr. Hugh.

Evans ud.

Hjem med dig, min dreng.

William ud.

Kom, lad os ikke spilde tiden her.

Madam Rap og fru Pagh ud.



Fjerde akt, scene 2

Falstaff og fru Fjord ind.


 


Noter


1 Stjernekammeret, efter loftsdekorationen i den sal i London, hvor retsmøderne blev holdt: rigsrådet som overordnet domstol. ↩




2 Cotsall, egentlig Cotswolds, bakket egn i Midtengland, hvor man afholdt konkurrencer for jagthunde. han, tro mig. Velbårne Robert Skvalder siger: man har gjort ham uret. ↩




3 Pauca verba, latin: ”få ord”. Hr. Evans lader til at forstå det som ”gode ord”, jfr. ”tale er sølv, men tavshed er guld.” ↩




4 Mephostophilus, forvansket version af Mephistopheles, et af mange navne for Djævelen, kendt fra bl.a. Marlowes Doctor Faustus. ↩




5 pauca, pauca – enten mener Nim at det er ”godt”, ligesom i Evans’ misforståede talemåde, eller også mener han ”i få og små skiver”. ↩




6 Pastor Evans er ikke bibelstærk nok til at genkende Pistols allusion til Salmernes bog, 44,1. ↩




7 klinkskillinger, store mønter, der var gode at spille klink med. ↩




8 labras, mislykket flertalsform af latin labra, læber, eller måske spansk palabras, ord. ↩




9 svesker er af en eller anden grund ofte associeret med bordeller hos Shakespeare; de blev muligvis serveret som lystfremmende middel sådanne steder. ↩




10 Sackerson er det autentiske navn på en berømt bjørn fra bjørnekampene i etablissementet Paris Garden, tæt ved Globe-teatret. ↩




11 Pandarus, dvs. en kobler; jfr. personen Pandarus i Troilus og Cressida. lune. ↩




12 ma foi osv., fransk: ”min tro, det er meget varmt. Jeg vil hen og se alt det halløj der foregår ved hoffet”. ↩




13 Oui osv., fransk: ”Ja, læg den i min [lomme], skynd dig.” ↩




14 Que ai-je osv., fransk: ”hvad har jeg glemt?” ↩




15 diable, fransk: ”fandens”. ↩




16 larron, fransk: tyv. ↩




17 mon Dieu, fransk: min Gud. ↩




18 I den græske mytologi stillede giganterne bjerget Pelion oven på bjerget Ossa for at klatre op til Olympen; men Zeus straffede dem ved at begrave dem under Pelion. ↩




19 Jægeren Aktæon belurede gudinden Diana, mens hun badede; til straf forvandlede hun ham til en kronhjort, og hans egne hunde sønderrev ham. På Shakespeares tid var han et synonym for hanrej – på grund af geviret. ↩




20 Også gøgen, der lægger sine æg i fremmede reder, var et symbol på utroskab. ↩




21 Æskulap, lægeguden; Galen, berømt græsk læge i oldtiden; piskigger hentyder til betragtning af urinen i et uringlas, datidens diagnosemetode; hyldebøsse har ikke noget med lægekunst at gøre, men er et legetøjsskydevåben lavet af en hyldegren, der er hård udenpå, men helt blød i marven. ↩




22 Værten vrøvler på et plan, hvor kun få kan følge ham; Hektor var trojaner, ikke græker, og hvad meningen i øvrigt er, står hen i det uvisse. ↩




23 Frogmore, landsby sydøst for Windsor. ↩




24 Gammel Windsor, lidt syd for Frogmore. ↩




25 En fri version af Christopher Marlowes kendte sang ”Come live with me and be my love”. så er miraklernes tid ikke forbi. ↩




26 Hippokrates, ligesom Galen en berømt græsk læge i oldtiden. ↩




27 den vilde prins, prins Hal, den senere Henry V, og Poins er med i kredsen omkring Falstaff i Henry IV, del 1 og 2. ↩




28 fregatfrisure, hentydning til tidens ekstreme hårmoder, hvor fornemme kvinder kunne have hårprydelser formet som skibe osv. ↩




29 Det følgende indeholder mange citater fra den grundbog i latinsk grammatik, der var obligatorisk i tidens latinskoler, og som drengen William Shakespeare sikkert også har læst efter. ↩








Forfatteren William Shakespeare




[image: William Shakespeare]

William Shakespeare (1564-1616) var engelsk digter og dramatiker.

Da han ikke var så kendt i sin samtid, ved man ikke meget om hans opvækst. Han fødtes og døde i byen Stratford-upon-Avon og var gift med den 8 år ældre Anne Hathaway med hvem han havde tre børn. Han ernærede sig først som skuespiller, siden som manuskriptforfatter og instruktør, og var ved sin død en velhavende mand.

Shakespeare er en af de helt store skikkelser i litteraturhistorien, og hans teaterstykker er verdensberømte. Hans popularitet skyldes især hans forståelse for den menneskelige psyke, som ses i de nuancerede personportrætter, og hans evne til at skrive i flere genrer - og blande dem sammen.

 

Læs mere om William Shakespeare hos Den Store Danske. 
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